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Weekender Workplace Neighbourhood - Porter Airlines

turing local painters. Additionally, Steam Whistle sponsors more than 800 ...... prix sont mÃªme raisonnables â€“ on peut dire que Ã§a ne manque pas de kimchi ! 
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There’s no substitute for experience. 70s oil shock. 80s Reaganomics. 90s dotcom bubble. The Great Recession. Through all the ups and downs, the greedy speculators and the fearful naysayers, we have simply remained true to our investment principles. And that is how we have consistently grown and protected the capital of some of Canada’s most established individuals, families and endowments. See what Cumberland Private Wealth Management can do for you.



1 800 929 8296 Cumberlandprivate.com Cumberland Private Wealth Management Inc. 99 Yorkville Avenue, Suite 300, Toronto, ON M5R 3K5
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From the Flight Deck/Depuis le poste de pilotage



The great thing about flying is that, rain or shine, sleet or snow, above the clouds it’s always clear blue skies. That’s less true on terra firma in these wintry months, especially in snowy Canada. This issue we head to Montréal, where the ski hills are within reach of comforting artisanal bakeries, designer shops and cafés where you can warm up from the cold in style. Québec City is another swell starting point for powder buffs, as are Thunder Bay and Mont Tremblant. For those who prefer their holidays in the sun, we’re spotlighting Orlando-Melbourne, Florida, where we checked out the mangroves and caught up with the manatees. That’s just one of the sunny, southern destinations to which Porter flies. The options are plentiful: take a look at the map at the back of this magazine and start planning! Qu’il pleuve, qu’il fasse soleil ou qu’il neige, le plus beau quand on prend l’avion, c’est qu’au dessus des nuages, le ciel reste d’un bleu d’azur. Ce qui n’est pas toujours le cas sur la terra ferma durant les mois d’hiver, surtout dans un Canada enneigé. Ce numéro-ci, nous mettons le cap sur Montréal où les pistes de ski sont à portée de boulangeries artisanales réconfortantes, de boutiques de mode et de cafés où l’on peut se réchauffer en grand style. Québec est un autre point de départ génial pour les accros de la poudreuse, sans oublier Mont-Tremblant et Thunder Bay. Pour ceux qui préfèrent les vacances au soleil, nous faisons un tour à Orlando-Melbourne, en Floride, où nous avons visité les mangroves et salué les lamantins. Ce n’est qu’une des villes du Sud ensoleillées desservies par Porter. Le choix est abondant : regardez la carte au dos du magazine pour préparer vos prochaines vacances !
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The Main Attraction Dividing the city’s eastern and western quarters, Saint-Laurent Boulevard regulates Montréal’s heartbeat. We take a stroll along this multicultural mainstay. Artère séparant les quartiers est et ouest de Montréal, le boulevard Saint-Laurent est le pouls de la ville. Visite de ce pilier multiculturel.



Neighbourhood/Le voisinage



Known as the Main, Saint-Laurent Boulevard is a street with more stories than Guinness World Records and a spirit that’s Montréal, distilled. Dating back to the NouvelleFrance era, when it was a country road used by merchants, it exists now as a magnificent mash-up of award-winning restaurants, dive bars, art galleries and dollar stores, running all the way from its southern tip on the shores of the St. Lawrence River in Old Montréal northward through Chinatown, the Plateau, Mile End, Little Italy and beyond. Luggage is guaranteed to expand after a foray on this shopping strip, but the lazy approach will be rewarded – amble up the thoroughfare slowly, stopping at every coffee shop that catches your eye. The people-watching here is second to none. Le boulevard Saint-Laurent est une artère à l’histoire plus riche que celle du Guinness des records et il incarne l’âme de Montréal. À l’époque de la Nouvelle-France c’était une route empruntée par les marchands. Aujourd’hui, c’est un magnifique mélange de restaurants primés, de bars louches, de boutiques sophistiquées, de galeries d’art et de magasins à un dollar qui part de sa pointe sud, sur la rive du Saint-Laurent, dans le Vieux-Montréal, traverse le Quartier chinois, le Plateau, le Mile End, la Petite Italie et va plus loin encore. Vos sacs seront pleins après une séance de magasinage dans cette rue, mais c’est la flânerie qui sera récompensée – promenez-vous à loisir et faites une pause à chaque café qui vous plaît. Rien ne vaut une table bien placée pour observer les passants qui vous retournent le compliment.
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Neighbourhood/Le voisinage



Aux Vivres



Montréal’s pre-eminent vegan restaurant started as a tiny spot on a Plateau side street, but over the past decade it has grown into a four-storefront empire. The veg-packed sandwiches and rice bowls are what made it famous, but regulars return for menu items like the vegan souvlaki (smothered in vegan tzatziki) and the indulgent Creamsicle smoothie. Le principal restaurant végétalien de Montréal a été jadis un petit espace dans une rue du Plateau. En dix ans, c’est devenu un empire à quatre vitrines. Les sandwichs aux légumes et les bols de riz ont fait sa réputation, mais les habitués reviennent pour des plats comme le souvlaki végétalien (au tzatziki végétalien) et pour des gâteries comme le smoothie Creamsicle. 4631 Boulevard Saint-Laurent (514) 842-3479, auxvivres.com



Eat/Drink



Hof Kelsten



Hôtel Herman
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This streamlined wine bar serves the kind of sophisticated food that warrants an ironed shirt. Designed around the centrepiece of a polished U-shaped bar encasing invariably handsome staff, the space is a virtual jewel itself – even before dishes like the city’s best beef tartare are placed before guests. The inventiveness and hands-on dedication extend beyond the weekly menu to the imported wines and even the very bar stools, handcrafted by co-owner Dominic Goyet. Ce bar à vin sert le genre de mets sophistiqués qui méritent qu’on enfile une chemise repassée avant de s’y rendre. Avec son bar central en U, et ses serveurs invariablement beaux, l’espace est un véritable bijou – et ce, avant même que l’on vous apporte le meilleur tartare de bœuf de la ville. L’inventivité et le dévouement vont au-delà du menu hebdomadaire – jusqu’aux vins importés, voire jusqu’aux tabourets de bar fabriqués à la main par le copropriétaire Dominic Goyet. 5171 Boulevard Saint-Laurent (514) 278-7000, hotelherman.com



This sleek bakery-café is beloved by the city’s most renowned restaurateurs for its old-school Jewish breads, made by the young Jeffrey Finkelstein. He may have trained at El Bulli and Oriol Balaguer, but ultimately he learned to bake as a kid in his mom’s kitchen, and that love is kneaded right into the Friday challah, which sells out in two hours. Cette boulangerie est prisée des restaurateurs les plus renommés de la ville pour les pains juifs à l’ancienne faits par le jeune Jeffrey Finkelstein. Il a beau être passé par El Bulli et Oriol Balaguer, c’est dans la cuisine de sa mère qu’il a appris son art. Son challah du vendredi se vend en deux heures – comme des petits pains chauds. 4524 Boulevard Saint-Laurent (514) 649-7991, hofkelsten.com
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Le Majestique



Locals gather in droves over a communal bowl of punch and small plates at this hopping bar and eatery. House-made bacon recently starred in a memorable dish of braised celery root, cauliflower and apple, though every visit brings new choices. Some constants: the taxidermy deer head, the creative wine list full of Canadian discoveries and the fresh oysters always available on the half shell. A (killer) Sunday brunch is also served. Les habitués se pressent autour d’un bol de punch et des petites assiettes dans ce bar-restaurant. Son bacon maison a récemment été la vedette d’un plat mémorable de céleri, choufleur et pommes braisés, mais chaque visite réserve une nouvelle surprise. Des constantes : la tête de cerf empaillée, la carte des vins aux trouvailles canadiennes et les huîtres. Un brunch d’enfer est aussi servi le dimanche. 4105 Boulevard Saint-Laurent (514) 439-1850 restobarmajestique.com



01 Going with the seasons: Hôtel Herman. Au fil des saisons à l’Hôtel Herman. 02 A vegan smoothie at Aux Vivres. Smoothie végétalien chez Aux Vivres. 03 Oysters are a staple at Le Majestique. Le Majestique est fier de ses huîtres.
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Neighbourhood/Le voisinage



Shop Unicorn



You can tell from the window design that this white-walled womenswear store in Mile End is an ode to nononsense prettiness. The focus on designers from Montréal, Australia and Denmark overcomes any geographic idiosyncrasies, with a consistent aesthetic featuring muted tones, chunky winter gear and minimalist silver jewellery that whispers, “Damn, I look good.” The warm welcome of owners Amélie Thellen and Mélanie Robillard makes guests feel like they’ve entered their own private walk-in closet. Un coup d’œil à la vitrine suffit pour réaliser que cette boutique pour dames du Mile End aux murs blancs est une ode à la beauté épurée. L’intérêt pour les stylistes de Montréal, d’Australie et du Danemark dépasse toute idiosyncrasie géographique avec une esthétique constante de tons neutres, vêtements d’hiver chauds et des bijoux en argent minimalistes qui murmurent : « Que nous sommes beaux. » L’accueil des proprios Amélie Thellen et Mélanie Robillard est tel que les clients se croient dans leur propre garde-robes. 5135 Saint-Laurent, (514) 544-2828 boutiqueunicorn.com
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Style Labo



Home meets ye olde factory in this store located right before the underpass dividing Mile End and Little Italy. Vintage street lights buttress rich wooden drafting tables with cast iron legs, and exploring the numerous knickknacks is a way to easily while away the hours. The antique-style signs complete with round light bulbs inspire dreams of New York lofts. La maison rencontre la vieille usine désaffectée dans cette boutique située juste avant le souterrain qui sépare le Mile End de la Petite Italie. Des lampadaires vintage côtoient de belles tables à dessin aux pieds en fonte et on passerait des heures à fouiner les trouvailles. Avec leurs ampoules rondes, les vieux luminaires font rêver à un loft new-yorkais. 5595 Boulevard Saint-Laurent (514) 658-9910, stylelabo-deco.com
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01 Unicorn’s co-owner Amélie Thellen. Amélie Thellen, coproprio de Unicorn. 02 Unique womenswear at Unicorn. Vêtements uniques chez Unicorn. 03 Winter warmers at Bélangermartin. Au chaud grâce à Bélangermartin. 04 Style Labo’s antique artefacts. Antiquités au Style Labo. 04
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Bélangermartin



This Little Italy lifestyle concept now has two locations within blocks of each other: one on Saint-Zotique, focused on clothing; the other on Saint-Laurent, dedicated to home decor and generally covetable objects, such as linens, designer galoshes and ceramics. The secret behind the eclectic mix is the unwaveringly impeccable taste of owners Christian Bélanger and brother/ sister duo Chantale and Pierre Martin, who also run a decorating business. Ce concept art de vivre de la Petite Italie a désormais deux adresses proches : celle de Saint-Zotique consacrée aux vêtements et celle de Saint-Laurent consacrée à la décoration et aux objets désirables tels que le linge, les chaussures de marque et les céramiques. Le secret de ce mélange éclectique est le goût toujours très sûr des propriétaires Christian Bélanger et des frère et sœur Chantale et Pierre Martin qui ont aussi une affaire de décoration. 6906 Boulevard Saint-Laurent (514) 287-1336, belangermartin.com 9
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Yves Laroche Galérie d’Art



Stay



Do



Le Place d’Armes Hôtel & Suites



The lobby may be hushed and grand, but there’s a lively after-work scene just beyond the doorway to Suite 707 on the left. Rain or shine, sun or snow, this hotel bar on the main floor is a lovely place to catch up and nibble, before heading seven stories up to Terrasse Place d’Armes, where the view of Old Montréal is toast worthy. The luxuriously appointed rooms of this boutique hotel, just off the very southern tip of the Main, are an oasis from the buzz, though, with thick 19th-century stone walls. Même si le splendide foyer a une ambiance feutrée, les portes du Suite 707 s’ouvrent pour des soirées animées en sortant du bureau. Qu’il pleuve ou qu’il vente, ou par beau temps, le bar de l’hôtel est un endroit agréable pour se retrouver et grignoter avant de monter les sept étages jusqu’à la Terrasse Place d’Armes où la vue sur le Vieux-Montréal vaut de porter un toast. Avec leurs murs de pierres du XIXe siècle, les chambres luxueuses de cet hôtel de charme, juste au sud de la Main, sont un havre de paix. 55 Rue Saint-Jacques (514) 842-1887, hotelplacedarmes.com
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Société des Arts Technologiques



Lounging in a beanbag under digital art projected onto the 360-degree dome of the Satosphère is the immersive experience of a lifetime, but that’s only one use of this amazing construct on SAT’s roof (cue the dance parties). This experimental, digital cultural centre is also home to inventive cuisine, pop-up shopping and weekly launch parties – all attended by everyone who’s anyone. Se vautrer sur un coussin en admirant de l’art numérique sur le dôme à 360 degrés de la Satosphère est une expérience unique. Ce n’est qu’une des fonctions de ce bâtiment sur le toit de la SAT. Ce centre culturel numérique héberge aussi une cuisine novatrice, des magasins éphémères et des fêtes hebdomadaires où le tout Montréal se presse. 1201 Boulevard Saint-Laurent (514) 844-2033, sat.qc.ca



The shining beacon in a strip of commercial galleries on upper SaintLaurent, Yves Laroche displays pieces by local artists (including the psychedelic imaginings that Max Wyse backpaints on Plexiglas) and world figures in the field of urban art, ranging from Banksy to Ron English. Among the discoveries that await are Canadian creatives Peter Ferguson, Dave Cooper and Osvaldo Ramirez Castillo. Ask for a guided tour of the space, including the small room of treasures in the back – the stories are often as cool as the art. Tel un phare dans la nuit des galeries commerciales sur le haut SaintLaurent, Yves Laroche expose des œuvres d’artistes locaux (dont les créations psychédéliques peintes par Max Wyse sur Plexiglas) et celles de poids lourds de l’art urbain comme Banksy ou Ron English. Parmi les trouvailles, il y a les créatifs canadiens Peter Ferguson, Dave Cooper et Osvaldo Ramirez Castillo. Faites une visite guidée, notamment la petite salle aux trésors du fond – les histoires sont aussi intéressantes que les œuvres. 6355 Boulevard Saint-Laurent (514) 393-1999, yveslaroche.com 03
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01 The grand Le Place d’Armes Hôtel. L’imposant Hôtel Place d’Armes. 02 Société des Arts Technologiques. Société des Arts Technologiques. 03 A work of art: inside Yves Laroche. Œuvres d’art : chez Yves Laroche. 04 Inside the 360-degree Satosphère. Dans la Satosphère à 360 degrés.
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Neighbourhood/Le voisinage



Camille Boyer, Art Director and Set Designer



Residents Hasher Majoka, Historian and Amateur Chess Player



There are so many things to do here, like at Café Pi. I go there to play chess, but it’s filled with all sorts of people: students, other gamers, people who just come for the atmosphere. It encapsulates the spirit of the Main. Il y a tant de choses à faire, comme au Café Pi, par exemple. J’y joue aux échecs et c’est plein de gens différents : étudiants, joueurs, et d’autres qui aiment l’atmosphère. Ça incarne l’âme de la Main.



Plastik Patrik, DJ and Entertainer



Saint-Laurent morphs beautifully from day to night. It encapsulates the whole history of this town, including some of its most notorious cabarets, its nightlife – even its red-light district at one time. For two years I lived at Saint-Laurent and Pine, DJed nights at Club Saphir and worked my day job at hair stylist Bizarde, all within a block of each other. It was a fun time. Le soir venu, Saint-Laurent se métamorphose. Il résume l’histoire de la ville, dont celle de ses fameux cabarets, sa vie nocturne – c’était un quartier chaud autrefois. Pendant deux ans j’ai habité sur Saint-Laurent et des Pins – DJ au Club Saphir la nuit et coiffeur chez Bizarde le jour. À un coin l’un de l’autre. C’était une époque formidable.



I moved in with my boyfriend on SaintLaurent at the corner of Saint-Viateur two years ago, and I love it. We both work in photography, and Mile End is perfect: there are tons of photo studios, other artists, artisans of all sorts, business owners – it’s such a tight-knit creative community that it feels practically like a village. Il y a deux ans, j’ai emménagé avec mon ami sur Saint-Laurent, au coin de Saint-Viateur. J’adore ce voisinage. Nous sommes tous deux dans la photo et le Mile End est un rêve avec tous ses studios, artistes et artisans de toutes sortes, ses entrepreneurs – c’est une communauté créative très soudée, presqu’un village.
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The Main



Illustration: Owen Davey – FolioArt.co.uk
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facebook.com/giorgioarmanibeauty



Words: Shawn Micallef



Workplace/L’entreprise dans la mire



Photography: Emma McIntyre



Pilsner Powerhouse Ever since Steam Whistle brewed its first pilsner at an iconic Toronto railway Roundhouse, in 1999, the beloved beer-crafting beacon has been going full steam ahead. Depuis qu’en 1999, Steam Whistle a brassé sa première Pilsner dans une ex-rotonde ferroviaire emblématique de Toronto, ce pilier de la bière artisanale avance à toute vapeur.



“If you’re going to build a brewery, you must find your Cathedral of Beer.” That’s what a friend of Greg Taylor told him in 1999 when he and his two partners, Cam Heaps and Greg Cromwell, were looking for a location in downtown Toronto. Under pressure from investors to find a place, they noticed a for-lease sign in the window of the old John Street Roundhouse, by the base of the CN Tower, and immediately called the number from the car. “Let’s build a brewery in The Roundhouse, dude!” exclaimed Heaps. They had found their cathedral.



Above A Brewmaster by the fermentation tank. Un maître brasseur près des cuves de fermentation.



« Si vous lancez une brasserie, vous devez trouver votre cathédrale de la bière. » C’est ce qu’un ami de Greg Taylor lui a dit en 1999, lorsqu’avec deux associés Cam Heaps et Greg Cromwell, il cherchait des locaux au centre de Toronto. Pressés par leurs investisseurs, ils remarquent alors un panneau à louer dans la vitrine de l’ancienne John Street Roundhouse, non loin de la tour du CN. Ils appellent immédiatement le numéro depuis la voiture. « Installons notre brasserie dans la Roundhouse », s’exclama Heaps. Ils venaient de trouver leur cathédrale. 13



Workplace/L’entreprise dans la mire



Steam Whistle was originally named “Three Fired Guys Brewing Company,” as Taylor, Heaps and Cromwell had all been let go from the Upper Canada Brewing Company after Sleeman Breweries bought it out. “We’d worked in the beer business for 10 years, and started realizing we had a good grasp of the industry and had our own ideas of how to take care of customers,” says Taylor. “We had a feeling maybe it was time to start our own brewery.” The Roundhouse that became the symbol of the brewery is owned by the City of Toronto, and the partners had to present their plan to city council. The National Historic Site had once serviced locomotives in one of its 32 bays. Built between 1929 and 1931, by the Canadian Pacific Railway, it’s one of the last reminders of the massive industrial rail infrastructure that once dominated Toronto’s waterfront. Steam Whistle inhabits 14 of the bays, 11 of which were completely dismantled and rebuilt when the Metro Toronto Convention Centre expanded underneath the building and to the south, where Roundhouse Park was created. You can catch a glimpse of the brewery when flying into Billy Bishop Toronto City Airport, tucked in between all the new buildings on Toronto’s waterfront and South Core neighbourhood. But not long ago, Steam Whistle was the only kid on the block. When it opened its doors in May of 2000, this was a rather barren, post-industrial landscape. “We had to convince cab drivers to take people to The Roundhouse, because they didn’t think there was anything here,” explains Sybil Taylor, Steam Whistle’s communications director. 14



Above Founders Cam Heaps and Greg Taylor. Les fondateurs Cam Heaps et Greg Taylor. Below Steam Whistle’s now-iconic green bottles. Les bouteilles vertes désormais emblématiques de Steam Whistle.



Steam Whistle s’appelait au départ Three Fired Guys Brewing Company, car Taylor, Heaps et Cromwell venaient de se faire licencier par l’Upper Canada Brewing Company, après son rachat par Sleeman Breweries. « Nous travaillions dans le secteur de la bière depuis dix ans et nous avons réalisé que nous connaissions bien ce domaine. Nous avions nos idées sur la manière de traiter le client, dit Taylor. Nous avons alors pensé qu’il était temps de lancer notre propre brasserie. » La Roundhouse, qui est devenue l’emblème de la brasserie, est propriété de la ville de Toronto. Les associés ont donc dû présenter leur projet au conseil municipal. Ce lieu historique national assurait jadis l’entretien des locomotives dans ses 32 ateliers. Bâtie entre 1929 et 1931 par la Canadian Pacific Railway, c’est l’une des dernières reliques des infrastructures ferroviaires qui dominaient jadis le littoral de Toronto. Steam Whistle occupe 14 ateliers dont 11 ont été entièrement démontés puis reconstruits lorsque le Metro Toronto Convention Centre s’est étendu sous le bâtiment et au sud, où fut créé Roundhouse Park. On peut apercevoir la brasserie en approche pour atterrir à l’aéroport Billy Bishop de Toronto – elle est nichée entre les nouvelles constructions du littoral et le voisinage de South Core. Il y a peu de temps, Steam Whistle était le seul occupant des environs. Lorsqu’elle a ouvert ses portes en mai 2000, les lieux n’étaient encore qu’un paysage postindustriel désolé. « Il fallait convaincre les chauffeurs de taxi de bien vouloir conduire les visiteurs jusqu’à la Roundhouse car ils croyaient qu’il n’y avait rien », explique Sybil Taylor, la directrice de la communication de Steam Whistle. Sybil, l’épouse de Greg Taylor, est fière d’avoir été la première employée de la brasserie. Aujourd’hui, elle compte 100 permanents et environ 80 employés à temps partiel, pour la plupart à Toronto, avec des représentants des ventes et des services afférents dans tout le pays. Le public peut observer les ouvriers de près et goûter leur production en faisant l’une des visites quotidiennes à partir de 11 heures et demi, ce que font entre 40 000 et 50 000 visiteurs par an. « C’est la visite de Willy Wonka pour adultes », plaisante Sybil.



Workplace/L’entreprise dans la mire



Sybil, who is Greg Taylor’s wife, is proud that she is Steam Whistle’s first employee. Today the brewery employs 100 full-time staff and 80 part-timers, most of whom are in Toronto, but with salespeople and draft service staff across Canada. The public can get a closer look at those workers and taste the beer they make on one of the brewery tours offered daily, from 11:30 a.m. onwards, which 40,000 to 50,000 people take every year. “It’s the Willy Wonka beer tour for adults,” Sybil says. Visitors on a tour get a bird’s-eye view of Steam Whistle operations from the catwalks that run through the bottling room. Employees chat away while putting new and recycled bottles on the line. In another part of The Roundhouse, fermentation tanks of various sizes, custom designed to fit into the historic space, store the beer for 30 days, aging it until it’s ready to be bottled. Nearby, employees in lab coats test each batch daily. “Hops and barley can be slightly different each harvest,” explains Greg Taylor. “The Brewmaster can fine-tune for consistency.” Steam Whistle focuses on one kind of beer, a pilsner that uses only four natural ingredients: mineral-rich spring water from Caledon, malted barley from Saskatchewan, Bavarian and Czech hops, and yeast. The spent grain is sent to a farm in Wellington County to be used as animal feed. Steam Whistle’s other green initiatives include its own unique green bottle, heavier than the standard beer bottle, and which can be reused up to 45 times – three times the average amount. One of the refurbished vehicles



Lors de la visite, on a une vue d’ensemble des opérations de Steam Whistle du haut des passerelles qui parcourent la salle d’embouteillage. Les employés bavardent en mettant les bouteilles neuves ou recyclées sur la chaîne. Dans un autre coin, les cuves de fermentation de tailles variées, conçues pour loger dans ce local vénérable, conservent la bière pendant 30 jours, jusqu’à la mise en bouteilles. Près de là, des employés en blouse blanche testent quotidiennement la production. « Le houblon et l’orge sont différents à chaque récolte, explique Greg Taylor. La brasserie ajuste pour garder le même goût. » Steam Whistle se focalise sur un seul type de bière, une pilsner n’utilisant que quatre ingrédients naturels : eau de source de Caledon riche en minéraux, orge maltée de Saskatchewan, houblon bavarois et tchèque, et levure. Le grain est ensuite utilisé pour nourrir les bêtes d’une ferme de Wellington County. Autre initiative écolo de Steam Whistle, sa bouteille verte, plus lourde qu’une bouteille standard, qui peut se réutiliser jusqu’à 45 fois – soit trois fois la moyenne habituelle. Dans sa flotte de véhicules rénovés, on remarque une camionnette de 1958, baptisée Retro Electro, transformée pour rouler à l’électricité verte. Les fondateurs voulaient créer un espace social au cœur de la ville et la brasserie est devenue un lieu de rendez-vous pour les gens qui travaillent dans les nouveaux immeubles à bureaux voisins ou avant les matchs au Rogers Centre (ex-SkyDome). La brasserie est aussi un pivot pour la



Below The brewery’s location in the heart of downtown. La brasserie est installée au cœur de la ville.
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We’ve Got You Covered When You Fly Porter to Downtown Toronto! $139
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With ﬁve hotels conveniently located throughout downtown Toronto, Downtown Toronto Hotels can provide you a home away from home on your next business or leisure trip to the city with Porter Airlines.



Porter Partner Package* Includes : • One night accommodation • Up to $20 Taxi Rebate • Free Wiﬁ • Late Check-out (2:00 PM)



Downtown Toronto Hotel Group - 1-800-268-9390 - www.downtowntorontohotels.ca * Some conditions apply. Please visit our website for full booking details. Blackout dates apply.



Workplace/L’entreprise dans la mire



in its iconic vintage fleet that make appearances at community events is a 1958 pickup called the Retro Electro, converted to run on green electricity. The founders wanted to create a social space in the heart of the city, and the brewery has become a prime spot for people to gather after working in the new office towers nearby or before games at Rogers Centre (formerly SkyDome). The brewery is also a community hub, as it’s rented out more than 250 times a year for public events, and curates monthly art exhibitions, featuring local painters. Additionally, Steam Whistle sponsors more than 800 other events annually across Canada. It isn’t just the beer that’s craft at Steam Whistle: the brewery has expanded its menu to include snacks and sandwiches that incorporate ingredients from southern Ontario. The soft pretzels come from Bäckerhaus Veit, a family-owned bakery in Mississauga; the Buffalo chicken and the meat for the chili come from Bespoke Butchers in Liberty Village; and the prosciutto is supplied by Niagara Food Specialties in Queenston. That commitment to local businesses extends even to Steam Whistle’s would-be competitors. On January 30, the brewery will be hosting the third-annual Roundhouse Winter Craft Beer Festival, an outdoor event that embraces winter, with a few dozen Ontario craft breweries setting up booths in Roundhouse Park. “We don’t really see the other craft brewers as competition but as brethren,” says Greg Taylor. “It’s us against the big guys.” There will be food trucks, ice carving, marshmallow roasting and craft cider, and some of the proceeds from the festival will be donated to the Toronto Railway Historical Association, which maintains the outdoor railway museum in Roundhouse Park and keeps the area’s connection to the railway heritage alive. Steam Whistle has recently expanded to Nova Scotia, Newfoundland and New Brunswick. “It’s a slow build, and after 15 years we’re proudly shipping across Canada,” says Greg Taylor. “We don’t want to rush it.” Like a slow train across Canada, Steam Whistle exports a bit of downtown Toronto to the rest of the country after having led the way in revitalizing a once-forgotten part of the city.



Above Not only green on the outside: the electric-powered Retro Electro. Vert aussi à l’intérieur : le Retro Electro roule à l’électricité. Left Made from Ontario’s best produce. Fait des meilleurs ingrédients de l’Ontario.



communauté : elle est louée plus de 250 fois par an pour des manifestations publiques et organise des expositions mensuelles de peintres locaux. De plus, Steam Whistle parraine plus de 800 événements par an dans tout le Canada. Et il n’y a pas que la bière qui est artisanale : la brasserie a élargi son menu qui comprend des en-cas et des sandwichs aux ingrédients du sud de l’Ontario. Les bretzels viennent de chez Bäckerhaus Veit, une boulangerie familiale de Mississauga, le poulet Buffalo et le bœuf pour le chili viennent de chez Bespoke Butchers à Liberty Village et le prosciutto est fourni par Niagara Food Specialties à Queenston. Cet engagement envers les entreprises locales va jusqu’aux concurrents potentiels de Steam Whistle. Le 30 janvier, la brasserie organisera la troisième édition du Roundhouse Winter Craft Beer Festival, un événement en plein air qui célèbre l’hiver. Quelques dizaines de brasseries artisanales ontariennes seront présentes à Roundhouse Park. « Pour nous, les autres brasseurs artisanaux ne sont pas des concurrents mais des confrères, dit Greg Taylor. C’est nous contre les gros producteurs. » Il y aura des food trucks, des sculptures sur glace, de la guimauve grillée, du cidre artisanal et une partie de la recette sera versée à la Toronto Railway Historical Association qui entretient le musée du train en plein air de Roundhouse Park et maintient son lien avec le patrimoine ferroviaire. Steam Whistle a récemment pris pied en Nouvelle-Écosse, à Terre Neuve et au Nouveau Brunswick. « Nous avançons lentement mais sûrement. Après 15 ans, nous sommes fiers de livrer partout », dit Greg Taylor. Après avoir montré l’exemple en rénovant un quartier jadis oublié de la ville, tel un train de marchandises traversant le Canada, Steam Whistle exporte un peu de l’âme torontoise dans le reste du pays. 17



A Great Night Out There’s something about a night in our Halls. It’s not just attending a concert: it’s experiencing the excitement of being there. Your favourite performers on our iconic stages, and you, right there with them. At Massey Hall and Roy Thomson Hall, it’s more than just a concert: it’s a great night out.
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Sun, Sea and Spanish Gold At the northern tip of Florida’s Treasure Coast, Melbourne is a serene beach town with abundant life below the surface. À la pointe nord de la Treasure Coast, en Floride, Melbourne est une station balnéaire sereine où les activités ne manquent pas.
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In the late 1950s, a contractor named Kip Wagner was strolling along the beach near his home in Wabasso, Florida, when he found a silver coin in the sand. It was roughly shaped and tarnished almost beyond recognition, but Wagner sensed that it might be something out of the ordinary. Indeed it was. Wagner had stumbled onto a relic of the fabled 1715 Spanish fleet, a motherlode of gold and silver that sank in a storm on its way from Cuba to Spain. Wagner devoted the rest of his life to uncovering this sunken bounty (some of which now resides in the beachside McLarty Treasure Museum, outside Melbourne), a pursuit that gave the Treasure Coast its name. Locals claim that gold and silver pieces still wash ashore here from time to time, but those are by no means the only hidden gems awaiting discovery. Melbourne, Florida, sits on the Atlantic side of the Sunshine State, about an hour’s drive east of Orlando. The area’s most famous son (referred to by locals as simply “The Mouse”) tends to soak up most of the spotlight, drawing visitors from around the world to the Happiest Place on Earth and all of its ancillary sources of family fun. While the Magic Kingdom is but a short drive up the interstate, Melbourne feels about as far away from the Disney universe as one can get. Charming small-town shops line the historic main street, where a farmers’ market sets up every Saturday. Retirees fish for snoek and Spanish mackerel
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Previous page On the crest of a wave: Melbourne Beach. Nouvelle vague : Melbourne Beach. Right At the Mansion’s beer garden. Au beer garden du Mansion. Below Blue skies and equally blue seas. Ciel bleu et océan tout aussi bleu.



À la fin des années 1950, l’entrepreneur Kip Wagner se promenait sur la plage près de chez lui à Wabasso, en Floride, lorsqu’il trouva une pièce d’argent dans le sable. Elle était si abîmée et ternie qu’il était difficile de l’identifier, mais Wagner pensa qu’elle sortait de l’ordinaire. Ce qui était le cas. Wagner venait de tomber sur une relique de la flotte espagnole de 1715, qui transportait une cargaison d’or et d’argent, et avait coulé lors d’une tempête durant son voyage de Cuba en Espagne. Wagner consacra le reste de sa vie à la recherche de ce trésor englouti – dont certaines pièces sont désormais exposées au McLarty Treasure Museum, aux environs de Melbourne. Sa quête donna son nom de Treasure Coast à la région. Les résidents affirment que des pièces d’or et d’argent échouent sur la grève de temps en temps, mais les lieux recèlent bien d’autres trésors attendant d’être découverts. Melbourne, se trouve sur la côte Atlantique du « Sunshine State », à environ une heure de route à l’est d’Orlando. Le résident le plus célèbre des lieux (appelé « la souris » en toute simplicité) attire la majorité des visiteurs du monde entier dans l’Endroit-le-plus-heureux-sur-Terre et toutes ses sources de plaisir dédiées à la famille. Si le Magic Kingdom n’est pas loin par l’autoroute, Melbourne semble pourtant à mille lieues de l’univers Disney. La vénérable rue principale est bordée de boutiques charmantes et un marché a lieu le samedi. Sur le quai, les retraités pêchent le maquereau espagnol et de l’autre côté de l’Indian River Lagoon, dans la ville de Melbourne Beach, les bécasseaux écument les plages tranquilles. C’est la Floride authentique, où brille le soleil, où la brise marine agite les palmiers et où le temps semble ralentir. En sortant de l’aéroport international d’Orlando-Melbourne, vous voudrez sans doute faire trois choses : casser la croûte, boire une bière froide et plonger dans l’océan. Pour les deux premières, il faut aller à The Mansion, une demeure ancienne qui offre une vue sur l’Indian River Lagoon – le meilleur coin pour manger un morceau et acheter une bonne bouteille à emporter à la plage. « J’adore l’espadon grillé », confie un serveur avant de nous servir la longue et émouvante histoire du bâtiment. Maison de
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from the causeway, while across the Indian River Lagoon in the town of Melbourne Beach, sandpipers pick their way along quiet beaches. This is the real Florida, where the sun shines, the brinescented wind swishes through the palms and life slows down. After breezing through Orlando-Melbourne International Airport, you’ll probably be in need of three things: a snack, a cold beer and a dip in the ocean. Two out of three of these should be had at The Mansion, a historic home, with a view of the Indian River Lagoon, that is the best place in town to grab a bite to eat and a bottle of something nice to take to the beach. “I’m a big fan of the blackened swordfish,” a server says before embarking on a long and affectionate history of the house. Built in 1905 as a vacation home by a wealthy industrialist, The Mansion was a year-round residence by the 1920s and a hub of the Melbourne social scene. After having several owners and spending some years vacant, it was resurrected in 2010. “They wanted to tear it down and turn it into condos!” he says, departing to fetch an avocado and smoked Gouda sandwich on house-baked bread and a pint of Florida Lager – a local favourite. “We’re glad they didn’t. This is a special place.” In addition to a dining room and a rooftop beer garden featuring 73 rotating taps, The Mansion’s most impressive feature is its extensive on-site liquor store. With 1,200 wines, more than a thousand varieties of spirits and a truly astounding 1,700 microbrews, The Mansion’s cellars are enough to make any Canadian misty-eyed at the utopia of American liquor laws. You could spend all day poring over the unfamiliar labels, filling the trunk of your rental



vacances construite en 1905 par un riche industriel, dès les années 1920, The Mansion devint une résidence principale et un pôle de la bonne société de Melbourne. Après avoir changé de mains plusieurs fois puis une période inoccupée, elle fait son retour en 2010. « Certains voulaient la démolir pour construire des condos », poursuit le garçon en nous apportant un sandwich à l’avocat et au gouda fumé sur du pain maison et une pinte de bière Florida Lager – classique locale. « Heureusement, cela a été évité. C’est un lieu unique. » En plus de la salle à manger et du jardin, où sont proposées 73 bières en fût sur le toit-terrasse, le plus impressionnant à la Mansion est sa vaste boutique. Avec 1 200 vins, plus de mille variétés de spiritueux et un incroyable 1700 bières artisanales, cette cave mettrait la larme à l’œil à bien des Canadiens conscients du mythe de la réglementation américaine sur l’alcool. Vous pourriez passer la journée à examiner les étiquettes étranges, à charger votre voiture de location de pinot noir californien et de bières blanches de l’Orégon, mais la plage vous attend. Si vous demandez le chemin de Port d’Hiver, à Melbourne Beach, en face de Melbourne, on vous regardera de travers. Car si vous prononcez le nom de cette jolie auberge aux volets blancs « Port di-vair », personne ne vous comprendra. En revanche, en demandant où est « Port deuveur », la prononciation locale, vous y serez en cinq minutes. Le bâtiment principal, qui a plus de cent ans, a conservé tout le charme de l’architecture imposante du Sud, après une rénovation en 2007. Confortable mélange de B&B et d’hôtel-boutique, ses chambres comptent d’immenses bains tourbillons, des produits L’Occitane et une vue sur une cour bordée de palmiers avec fontaine et piscine. La plage est de l’autre côté de la rue et les propriétaires de Port d’Hiver, Mike et Linda Rydson, fournissent toutes les tenues nécessaires pour profiter du surf, du soleil et du sable. Boogie Boards, chaises, parasols, glacières et même en-cas sont à portée de main. « Vous avez tout ce qu’il vous faut ? », demande souvent Mike. Accrochez votre parka quelque part et enfilez votre costume de bain. Derrière la dune, on entend le ressac et un groupe de dauphins joue



Above The Melbourne farmers’ market, held every Saturday. Le samedi, jour du marché de producteurs. Right Florida boasts a positive attitude wherever you go. La Floride affiche partout une attitude positive.



21



Weekender/Projet de fin de semaine



Below Wildlife-watching kayak tours on the Indian River. Observation de la faune de l’Indian River en Kayak
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car with reposado tequilas, California Pinot Noirs and Oregon witbiers, but try not to get carried away. The beach beckons. If you ask for directions to Port d’Hiver, in Melbourne Beach, across the causeway from Melbourne proper, don’t be surprised if you get some funny looks. You might be inclined to refer to this fetching white-shuttered inn as “port deeVAYR,” and while your pronunciation would technically be correct, no one will understand you. Instead, ask for “port duh-VURR” and you’ll be there in no time. The main house is more than a century old, retaining all of its stately tropical charm after a full renovation in 2007. A comfortable hybrid of B & B and boutique hotel, Port d’Hiver’s guest rooms feature Jacuzzi tubs big



dans les vagues. L’air est aussi épais et chaud que l’eau d’un bain, mais l’océan est frais et plein d’écume. Vous êtes au bon endroit. À Melbourne Beach, les soirées sont douces et tranquilles. On entend juste la musique de l’Atlantique derrière la dune. À quelques minutes à pied, vous trouverez Djon’s Steak & Lobster House, une oasis de lumière tamisée et de bois foncé à l’écart de l’artère principale. Steaks de bonne taille et fruits de mer locaux sont de rigueur, après avoir savouré un verre de vin au piano-bar. Le pianiste joue Mr. Saturday Night pendant que les habitués racontent des histoires d’alligators. Ces fameux sauriens floridiens sont faciles à trouver me dit-on, en prenant l’un des nombreux hydroglisseurs qui offrent des excursions sur la St. John
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enough to swim laps in, L’Occitane toiletries and a view of a palm-shaded courtyard complete with gurgling fountain and swimming pool. The beach is directly across the street, and the owners of Port d’Hiver, Mike and Linda Rydson, provide all the accoutrements necessary for maximum surf, sun and sand enjoyment. Boogie Boards, beach chairs, umbrellas, coolers and even snacks are within easy reach. “You have everything you need?” Mike asks regularly. Hang your parka somewhere out of sight and get your swimsuit on. Over the dunes, the waves are rolling in and a pod of dolphins bob in the surf. The air is thick and warm as bathwater, the ocean cool and frothy. You have arrived. Evenings in Melbourne Beach are warm and quiet, the Atlantic whooshing faintly in the background beyond the dunes. A short walk up the street from Port d’Hiver is Djon’s Steak & Lobster House, an oasis of mellow lighting and dark wood tucked away off the main drag. Thick steaks and local seafood are the way to go here, preceded by a glass of wine at the front-room piano bar. The piano man plays “Mr. Saturday Night” while locals trade stories of alligators. These infamous prehistoric Floridians are easy to find, I’m told, on one of the many local fan boat tours up the St. Johns River, but, thankfully, they are rare in Melbourne Beach. It’s the bartender’s birthday, and one of her regulars brings out a chocolate cake, cutting up slices for everyone in the place. It’s like finding yourself in an exceptionally comfortable living room surrounded by a relaxed, laughing extended family, all of whom have great tans. After a day of travel and sun, and a dinner of steak and red wine, a sweet bite is just what you need to prepare for the short walk back to Port d’Hiver and a good night’s sleep on a soft, king-size bed. The water among the mangroves is only a few feet deep, but it’s so murky green that when a pair of giant whiskered nostrils breaks the surface there’s almost no warning. A chubby head follows, punctuated by a tiny dark eye on either side. A sudden snort sends a spray of water over the hull of the kayak, accompanied by the warm, pungent smell of fermenting seagrass. “The only thing worse than their breath is their gas!” says



Above The century-old Port d’Hiver B & B. Le Port d’Hiver, B&B centenaire. Left Linda Rydson, Port d’Hiver’s friendly owner. Linda Rydson, la propriétaire chaleureuse du Port d’Hiver.



River, mais heureusement ils sont rares à Melbourne Beach. C’est l’anniversaire de la barmaid et un habitué a apporté un gâteau au chocolat. Il coupe un morceau à chacun. C’est un peu comme le salon confortable d’une grande famille dont tous les membres sont bronzés et s’amusent. Après une journée de voyage et de soleil, un souper de steak et un verre de vin rouge, un peu de dessert est exactement ce qui convient avant de franchir la courte distance qui vous sépare du Port d’Hiver pour une nuit de sommeil réparateur dans un douillet lit King. Dans les mangroves, l’eau est peu profonde, mais elle est si verte que tout le monde sursaute lorsque de grosses narines velues en émergent sans prévenir. Suivent une tête dodue et un petit œil de chaque côté. Un reniflement soudain éclabousse la coque du kayak, suivi de l’odeur chaude et âcre d’algues fermentées. « La seule chose pire que leur haleine, ce sont leurs gaz ! », dit Steve Cox, conservateur de lamantins et propriétaire d’Adventure Kayaking. Lorsqu’il n’est pas occupé à protéger ces animaux (aussi appelés vaches de mer), Cox guide les touristes sur les voies navigables de l’Indian River. Les lamantins, explique-t-il, sont des herbivores qui passent leur temps dans les eaux chaudes du lagon à brouter les plantes aquatiques. Avec leur tête joufflue, leur expression étonnée et leurs rots malodorants, ce sont les vedettes de l’écosystème du lagon. Ce n’est toutefois qu’une des 4 000 espèces de cet estuaire, l’un des habitats d’Amérique du Nord à la biodiversité la plus riche. Des balbuzards criaillent dans les arbres, 23
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Steve Cox, a manatee conservationist and the owner of Adventure Kayaking. When he’s not rescuing manatees (also known as sea cows), Cox leads kayak tours of the Indian River’s waterways. Manatees, Cox explains, are vegetarians who spend their days in the warm waters of the lagoon grazing on aquatic plants. With their quizzical, jowly faces and fragrant burps, they’re the stars of the lagoon’s ecosystem, but they’re only one of the more than 4,000 species to be found here, in North America’s most biodiverse estuary. Ospreys screech from the trees, rose-hued spoonbills soar overhead and kingfishers dart in the shallows. Bottlenose dolphins chase schools of mullet while giant loggerhead turtles come in from the sea to lay their eggs on the nearby shore. From the seat of a kayak, it’s all at the tip of your paddle, countless forms of life humming in the trees, swimming among the mangrove roots and gliding through the air above. After a few hours of paddling the mangroves and snapping pictures of curious sea cows, you’ve more than earned your lunch. Ask Mike at Port d’Hiver where to get a good burger in these parts, and without hesitation he’ll send you down the road to Billie’s on the Beach, a hidden snack bar with a whopper of a signature sandwich. According to the diagram on the wall titled “The Anatomy of a Billie Burger,” the namesake contains tomato, coleslaw, french fries and a burger patty sandwiched between two pieces of Italian bread. “I wanted to put all the good stuff inside,” says owner Bruce Black (Billie is his wife’s name). Although it was invented at a deli in his hometown of Pittsburgh, Black transplanted it here to satisfy the appetites of hungry beachgoers. It’s a substantial lunch indeed, best consumed at a wooden table overlooking the ocean while listening to Johnny Cash sing his heart out on the radio. This fall Bruce added homemade barbecue to the menu: smoked chicken, ribs, brisket and pulled pork, along with kaiser rolls and sides – the perfect picnic for a day at the beach. Offshore from Billie’s, the Atlantic glints in the afternoon sun. A couple of sunburned guys patrol the beach with metal detectors, combing the sand for their share of Spanish gold. Pelicans dive for fish in the waves. Looking out over



Above Melbourne Beach soaking in a warm evening glow. Melbourne Beach baignée par le soleil couchant. Left The beach is never far in sunny Florida. La plage n’est jamais loin en Floride.
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des spatules rosées planent dans le ciel et les martins-pêcheurs font de la plongée. Les grands dauphins pourchassent des bancs de mulets et les tortues caouannes viennent pondre sur les plages. Dans un kayak, tout cela est à portée de pagaie, d’innombrables animaux bourdonnant dans les feuillages, nageant entre les racines de mangroves ou planant dans le ciel. Après plusieurs heures à naviguer entre les palétuviers, vous aurez bien mérité votre dîner. Demandez à Mike, au Port d’Hiver, où trouver un bon hamburger et il vous enverra sans hésiter chez Billie’s on the Beach, un snack bar caché, à deux pas de là, avec un sandwich maison renommé. Grâce au diagramme « L’anatomie d’un Billie Burger » affiché au mur, vous pouvez voir ce que contient le vôtre : tomates, chou, frites et un morceau de bœuf niché dans un petit pain italien. « Je ne voulais que du bon à l’intérieur », dit le propriétaire Bruce Black (Billie est le prénom de son épouse). Et si cette recette émane de Pittsburgh, sa ville natale, Black l’a importée ici pour satisfaire l’appétit d’ogre des vacanciers. C’est un dîner certes consistant, que l’on savourera à une table en bois en contemplant l’océan, tout en écoutant Johnny Cash s’époumoner à la radio. Cet automne, Bruce Black a ajouté du barbecue maison au menu : poulet fumé, côtelettes, poitrine et porc effiloché, avec petits pains viennois et accompagnements – le pique-nique idéal pour la plage. Au large, l’Atlantique étincelle au soleil de l’après-midi. Deux personnes toutes rouges parcourent la plage avec un détecteur de métal, en quête d’or espagnol. Les pélicans pêchent
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Illustration: Owen Davey – FolioArt.co.uk



the water, it’s not hard to imagine, just beneath the surface, a fortune glittering in the sun-dappled light. This past summer, a group of divers found $4.5 million in gold coins in a few feet of water nearby. There’s still plenty of treasure to be found here – you simply need to know where to look.



1. Port d’Hiver Bed & Breakfast (866) 621-7678 portdhiver.com



4. Round Island Oceanside Park (772) 492-2412



2. Djon’s Steak & Lobster House (321) 722-2737 djons.com



5. Juan Ponce de León Landing (321) 255-4400 brevardcounty.us



3. Copperhead Tavern (321) 802-4700 copperheadtavern.com



6. The Burger Place (321) 676-8914



dans les vagues. Il est facile d’imaginer que, sous la surface, une fortune miroite au soleil. L’été dernier, un groupe de plongeurs a trouvé 4,5 millions de dollars en pièces d’or. Les trésors ne manquent pas par ici – il faut juste savoir où chercher.



7. Del’s Freez (321) 254-8381 8. SUP Eco Adventures (321) 507-6058 supecoadventures.com 9. Billie’s (321) 952-1999



11. Indian River Antique Mall (321) 759-6255 indianriverantiquemall.com 12. The Mansion (321) 345-5800 thebigmansion.com



10. McLarty Treasure Museum (772) 589-2147 floridastateparks.org
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Selling to the U.S. and around the world can help you make more money, be more productive and stay in business longer. Let Export Development Canada show you why companies that export do better than companies that don’t. edc.ca/world



You #Canexport. We can help. market Knowledge. Financing. Credit insurance.



Sources: Deloitte: The Future of Productivity. Industry Canada, SME Profile: Canadian Exporters 2015.



Companies that export are



30%



more productive.



Les entreprises qui exportent sont



30 % plus productives.



Vendre aux États-Unis et ailleurs dans le monde pourrait faire croître vos recettes et votre productivité et vous aider à rester en affaires plus longtemps. Laissez Exportation et développement Canada vous démontrer pourquoi les entreprises qui exportent réussissent mieux que les autres. edc.ca/monde



Vous pouvez #exporteraussi. nous pouvons vous aider. Connaissance des marchés. Financement. assurance crédit.



Sources : Deloitte : L’avenir de la productivité. Industrie Canada, Profil des PME : les exportateurs canadiens (2015).



News/Nouvelles



Correspondent: Samantha Edwards Illustration: Jamie Portch



Toronto Commodore



Prairie Boy Bread



The husband-and-wife duo of Grant MacPherson and Lainie Knox, Prairie Boy Bread’s owners/bakers, have used their loaf – in this case, an organic sourdough bread made with wheat from a local Mennonite farm – to progress beyond the Bloor/Borden Farmer’s Market, where they would sell 150 freshly risen creations a day, to a retail outlet on College Street. Here, madeleines, scones, baguettes, carrot cake and vegan Nutella are joining carb forces with the ranks of multi-grain to cause maximum ferment. Le couple Grant MacPherson et Lainie Knox, les propriétaires-boulangers de Prairie Boy Bread, se sont tirés du pétrin grâce à leur pain bio au levain à base de farine venant d’une ferme mennonite locale. En plus du marché de producteurs de Bloor/Borden, où ils vendent 150 créations toutes chaudes chaque jour, ils ont ouvert un magasin sur College Street où les madeleines, scones, baguettes, gâteaux aux carottes et Nutella végétalien joignent leurs forces à celles des pains aux graines : on les enfourne les yeux fermés. 970 College Street, (416) 531-1211 prairieboyfarms.wordpress.com



Muddy George



It’s not what happened when Curious George got too close to a riverbank, but a new menswear addition to Bloor West, offering timeless, top-quality pieces from the likes of Levi’s Made & Crafted, Muttonhead and Fred Perry. There’s an emphasis on local production, with made-in-Japan denim from Edwin and duffel bags from Montréalbased Woolfell. Malgré son nom, nulle trace de boue qui maculerait les articles de cette nouvelle boutique pour hommes de Bloor West. Elle propose des pièces de qualité intemporelles de marques comme Levi’s Made & Crafted, Muttonhead et Fred Perry. L’accent est mis sur les produits locaux, avec des jeans made-in-Japan d’Edwin et des sacs montréalais Woolfell. 973 Bloor Street West (647) 748-9000, muddygeorge.com



This officer-class seafood joint in Parkdale is beyond shipshape and Bristol fashion. There’s the classy fruits de mer-centric menu, for a start. And there’s the nautical interior, all curved ceilings, white tile and unfinished wood both fore and aft. With all of that, and an armada of handcrafted cocktails, you’ll need to be fleet of foot to bag a place at the captain’s table. Ce restaurant de poissons de Parkdale vous conduit à bon port. Le menu riche en fruits de mer est impeccable et l’intérieur a un thème nautique : plafonds incurvés, carreaux blancs et bois brut de la poupe à la proue. Avec tout ça, et une flotte de cocktails maison, il faut larguer les amarres de bonne heure pour prendre place à la table du capitaine. 1265 Queen Street West (416) 537-1265, commodorebar.ca



Toronto Billy Bishop Toronto City Airport (YTZ) is 2.5 km/1.5 miles from the city centre. L’aéroport Billy Bishop de Toronto (YTZ) est à 2,5 km du centre-ville. www.torontoport.com/ airport.aspx



Fring’s



Think that Fring’s ain’t what it used to be on the world-cuisine-in-a-louchelounge front? This new venture from the star chef Susur Lee will restore your faith. It sidesteps Lee’s usual Asian inflections to zap all over the map and, with its big bar, even bigger dance floor and glitzy chandeliers, will prove a hoot for night owls. Join the line: after all, good Fring’s come to those who wait. Vous trouviez que Fring’s n’était plus ce qu’il était en matière de cuisines du monde dans un lounge louche? Rassurez-vous avec ce nouvel endroit du fameux chef Susur Lee. Évitant les influences asiatiques habituelles, Lee parcourt la planète et avec un vaste bar, une piste, encore plus vaste, et des lustres étincelants, les oiseaux de nuit seront comblés. 455 King Street West (416) 979-9696, fringsrestaurant.com tunnel A



tunnel B



tunnel C



Taxis to downtown are about CAN $12. Car service is about CAN $60. Taxi pour le centre-ville : environ 12 $CAD. Voiture particulière : 60 $CAD.



tunnel D



tunnel E



Moving sidewalks in a short pedestrian tunnel connect the airport and the mainland. Les trottoirs roulants du court tunnel piétonnier relient l’aéroport et le continent. tunnel F



Free shuttle to Front and York Streets, west of Union Station. Navette gratuite pour arriver aux rues Front et York, à l’ouest d’Union Station.
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News/Nouvelles



Correspondent: Michael Di Leo / Samantha Edwards / Isa Tousignant



North Bay



Boston



Charleston



Cecil’s Brewhouse & Kitchen



Loyal Nine



The Junction Kitchen & Provisions



It’s named for Cecil Shamus Fitzgerald, an Irish immigrant, railroad worker and bare-knuckle boxer. In the latter capacity, according to his legend, he would charge patrons a nickel to watch him wrestle a bear. There may be no ursine hijinks on offer today, but Cecil’s spunky spirit has been channelled into the Memphis meatloaf, and guests can raise a glass of the in-house Algonquin White Cap wheat beer in his honour. Le lieu porte le nom de Cecil Shamus Fitzgerald, un immigrant irlandais, ouvrier de chemin de fer et boxeur à mains nues. Pour cette dernière activité, on dit qu’il faisait payer les clients 5 sous pour le voir affronter un ours. Plus de telles pitreries de nos jours, mais l’esprit de Cecil est passé dans le pain de viande Memphis et, en son honneur, les clients peuvent lever leur verre d’Algonquin White Cap, la bière maison. 300 Wyld Street, (705) 472-7510 cecils.ca North Bay North Bay/Jack Garland Airport (YYB) is 8 km/5 miles from downtown. L’aéroport Jack Garland de North Bay (YYP) est à 8 km du centre-ville. www.yyb.ca halifax



cta train



Taxis to downtown cost about CAN $20. Taxi pour le centre-ville : environ 20 $CAD.



ottawa



mont tremblant



On menu innovation alone, East Cambridge’s Loyal Nine scores a perfect 10. The chef-owner Marc Sheehan promises “modern Colonial” dishes, which means an “On the Ice” section (bream tartare with scarlet beauty beans), a “With Hands” section (clam and pig’s ear roll) and a “Roasts” section, including an Ossabaw pork rack. The setting is minimal, but local support is already constant. L’aspect novateur de son menu vaut au Loyal Nine d’East Cambridge un 10 sur 10. Le chef et propriétaire Marc Sheehan promet des plats « coloniaux modernisés », soit une section « sur la glace » (tartare de dorade aux haricots d’Espagne), une section « avec les mains » (palourdes et oreille de porc) et une section « rôtis », dont du porc Ossabaw. Le décor est minimaliste, mais la clientèle est déjà fidèle. 660 Cambridge Street, (617) 945-2576 loyalninecambridge.com



quebec city



montreal



moncton



chicago



The North Bay City Transit bus to downtown costs CAN $2.25. L’autobus North Bay City Transit coûte 2,25 $CAD à destination du centre-ville.



boston



sudbury



Boston Logan International Airport (BOS) is 6 km/4 miles from the city centre. L’aéroport international de Logan (BOS) est à 6 km du centre-ville. www.massport.com



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Taxis to downtown are about US $25. Car service is about US $80. Taxi pour le centre-ville : env. 25  $US. Voiture : env. 80 $US.



Take the free Silver Line bus to South Station in downtown Boston. Le service d’autobus Silver Line pour le centre-ville est gratuit.



Forget the Cronut; the Junction is collecting rave reviews for its legendary buzzed doughnut: coffee-rubbed bacon with an over-easy egg served between a house-made biscuit doughnut. And as if that weren’t enough to get your synapses strobing, there’s additional all-day breakfast and lunch fare to point you firmly in the direction of this particular intersection. Oubliez le Cronut, c’est le Junction qui récolte les louanges pour ses légendaires beignes : bacon frotté de café avec œuf frit servis dans un beigne maison croustillant. Si cela ne vous stimulait pas assez les synapses, il y a aussi le petit déjeuner servi toute la journée et un menu du midi qui vous mettra dans la bonne direction à cette intersection particulière. 4438 Spruill Avenue (843) 745-9189 thejunctionkitchen.com stroke



Outlined



Charleston Charleston International Airport (CHS) is approximately 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport international de Charleston (CHS) est à environ 19 km du centre-ville. www.chs-airport.com



Taxis to downtown cost about US $30. Taxi pour le centreville : env. 30  $US.



CARTA bus service to downtown costs US $3. Le service d’autobus CARTA pour le centre-ville coûte 3 $US.
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6:43 PM The moment you realize you’re just a few steps from everything.



Nestled amid the hustle and bustle of downtown Pittsburgh, the Cultural District and world-class sporting and concert venues lies an oasis with untold amenities. Come to where the living is easy and deliciously elegant. FOR MORE INFORMATION, VISIT FAIRMONT.COM/PITTSBURGH OR CALL 1 888 270 6647.



News/Nouvelles



Correspondents: Michael Di Leo / Sarah B. Hood



Myrtle Beach Moncton



Pittsburgh



Tupelo Honey Café



Hop Farm Brewing Co.



The THC is all about spreading a little TLC through the Carolinas with comfort food as sweet as the titular nectar – and, with two cookbooks, it knows its classic shrimp and grits, and its Appalachian egg rolls. Local ales take top spot on the beer menu, while craft cocktails make a Scarlett O’Hara-style entrance with the likes of the Magic Attic, a passion fruit piña colada, as ladi-da as they come. Le THC dispense un peu d’amour en Caroline avec des plats réconfortants aussi sucrés que le miel de son nom. Avec deux influences, il sait distinguer les crevettes et grits de son pâté impérial des Appalaches. Les bières locales ont la cote et les cocktails font une entrée digne de Scarlett O’Hara avec des créations comme le Magic Attic, un piña colada aux fruits de la passion. 3042 Howard Avenue, (843) 315-3780 tupelohoneycafe.com boston



sudbury



burlington



timmins



halifax



sault st marie



myrtle beach



Isac Korean Restaurant



If you think that hwe dup bap is some kind of unholy barn dance-disco mashup, then Isac is the perfect spot for a bibim-bap-tism into the delights of Korean cuisine. If you’re reluctant to take the bulgogi by the horns (or even if you’re not), the owner and chef Younghwa (Sean) Kim will greet you at the door and lead you through his classic Seoul food menu. And the prices are modest, or should we say kimcheep? Si vous croyez que le hwe dup bap est un mélange malencontreux de danse country et disco, alors l’Isac est l’endroit idéal pour votre bibim-bap-tême aux délices de la cuisine coréenne. Si vous hésitez à prendre le bulgogi, le chefpropriétaire Younghwa (Sean) Kim vous accueille à la porte et vous guide dans son classique menu de Séoul. Et les prix sont même raisonnables – on peut dire que ça ne manque pas de kimchi ! 384 St. George Street, (506) 854-1884



ottawa



Myrtle Beach Myrtle Beach International Airport (MYR) is located 5 km/3 miles from the resort area. L’aéroport international cta trainest à mont tremblant de Myrtle Beach (MYR) 5 km du centre de villégiature. www.flymyrtlebeach.com



Taxis to the resort area cost US $15. Taxi pour le centre de villégiature : 15 $US.



Shuttle service from the airport is offered by many hotels. De nombreux hôtels offrent un service de navette depuis l’aéroport.



quebec city



moncton



montreal



boston



burlington



Moncton Greater Moncton International Airport (YQM) is 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international du Grand chicago sudbury est à 10 km timmins Moncton (YQM) du centre-ville. www.cyqm.ca



Taxis to downtown cost CAN $20. Car service costs approximately CAN $80. Taxi pour le centre-ville : 20 $CAD. Voiture particulière : environ 80 $CAD.



As Tom Cruise almost said in Top Gun: I feel the need . . . the need for mead. The honey-water tipple is just one of the brews on offer at this Lawrenceville pub, unique in its focus on sustainability. The hops are grown organically; the tap list is a seasonal feast but the flagship IPA is bold and buoyant; and the cheese-beer and chocolatebeer pairings give the palate an action movie-style workout. Le vin de miel, vous connaissez ? Et l’hydromel ? Cette boisson au miel n’est qu’une des concoctions proposées par ce pub de Lawrenceville très porté sur la durabilité. Le houblon est biologique, les bières pression changent en fonction des saisons et la bière vedette, une IPA, ne manque pas d’audace, et les associations fromage-bière et chocolat-bière stimulent le palais. 5601 Butler Street, (412) 408-3248 hopfarmbrewingco.com sault st marie



myrtle beach



Pittsburgh Pittsburgh International Airport (PIT) is 29 km/18 miles from downtown. L’aéroport international de Pittsburgh (PIT) est à 29 km du centre-ville. www.pitairport.com



Taxis to downtown cost about US $35. Car service costs about US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



The 28X Airport Flyer bus to downtown costs US $3.75. L’autobus 28X Airport Flyer pour le centreville coûte 3,75 $US.
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You haven’t been to Pittsburgh until you’ve been to The Warhol.



Andy Warhol, Silver Clouds, 1966, ©The Andy Warhol Foundation for the Visual Arts, Inc., photo ©Abby Warhola



The Andy Warhol Museum receives state arts funding support through a grant from the Pennsylvania Council on the Arts, a state agency funded by the Commonwealth of Pennsylvania; the National Endowment for the Arts, a federal agency and The Heinz Endowments. Further support is provided by the Allegheny Regional Asset District.



News/Nouvelles



Correspondents: Sarah B. Hood / Isa Tousignant



boston



Timmins



Sudbury



Burlington



The Radical Garden Market



Speakeasy



Bennington Potters



What would grow in a radical garden? Revolutionary roses? Militant mimosas? In Brianna Humphrey’s case, it’s a bunch of ingredients nurtured on her pesticideand herbicide-free farm, transformed into soups, sandwiches and breakfasts (tomato pie, hangover burger), and sold alongside other guerrilla groceries from Garden Pleasures (drug-free meats and poultry) and Poschaven Farms (organic flour). Que pousse-t-il dans un jardin radical? Des roses révolutionnaires? Du mimosa militant? Chez Brianna Humphrey, ce sont des ingrédients cultivés sur sa ferme sans pesticides ni herbicides, qu’elle transforme en soupes, sandwichs et petits déjeuners (tarte à la tomate, burger gueule de bois), et qu’elle vend avec d’autres produits guérilla de Garden Pleasures (viande sans produits chimiques) et Poschaven Farms (farine bio). 163 Fifth Avenue, (705) 465-3651 radicalgardens.com burlington



sault st marie



halifax



sudbury



timmins



ottawa



quebec city



Timmins Timmins Victor M. Power Airport (YTS) is about 13 km/ 8 miles north of the city centre. L’aéroport Victor M. Power de Timmins (YTS) est àmoncton environ cta train mont tremblant 13myrtle kmbeach au nord du centre-ville. www.timminsairport.com



montreal



This place couldn’t be more 1920s jazz lounge if it were clad in a flapper dress and doing the Charleston while reading The Great Gatsby. The vintage piano may be the only thing left upright after an evening’s hoofing, and even the cocktails come feather-boa’d, with manhattans, sidecars and, of course, old-fashioneds in the mix. Fresh oysters further ensure that the only Prohibition here is against having a bad time. L’endroit ne serait pas plus club de jazz des années 1920 s’il portait une robe à franges et dansait le charleston en lisant Gatsby le magnifique. Le piano est la seule chose encore debout après une soirée de danse. Même les cocktails portent des boas à plumes : manhattan, sidecar et bien sûr oldfashioned sont sur la carte. Des huîtres fraîches garantissent que la seule chose prohibée est de ne pas s’amuser. 113 Durham Street (705) 222-3279, speakeasysudbury.com boston



burlington



halifax



chicago



sudbury



cta train



Taxi to downtown is CAN $25. Car service is CAN $68. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 68 $CAD.



sault st marie



Sudbury Greater Sudbury Airport (YSB) is 25 km/16 miles northeast of downtown. L’aéroport du Grand Sudbury (YSB) est à 25 km au nord-est du centre de timmins myrtle beach Sudbury. www.flysudbury.ca ottawa



mont tremblant



Taxis to downtown cost about CAN $55. Car service costs about CAN $75. Taxi pour le centre-ville : 55 $CAD. Voiture particulière : env. 75 $CAD.



Bennington isn’t about reinventing the (potters’) wheel; rather, it’s about producing the finest bowls, plates and bakeware from the country’s largest continually operating craft pottery. Having blazed the glaze trail for 60 years, BP now has two stores, including this soaring loft-style space in a converted factory. Look out in particular for the blue agate spatterware, as favoured by the Obamas for the White House. Bennington a pour objectif de produire les plus beaux bols, assiettes et plats dans la plus grande poterie artisanale du pays – la plus ancienne du pays sans interruption d’activité. Pionnier de la terre cuite depuis 60 ans, BP a désormais deux magasins, dont cet espace, genre loft, dans une usine réaménagée. Ne manquez pas les spatterware en agate bleue, les mêmes choisis par les Obama pour la Maison Blanche. 127 College Street (802) 863-2221, benningtonpotters.com



quebec city



montreal



moncton



chicago



Airport shuttle to downtown costs CAN $35. Un service de navette pour le centre-ville coûte 35 $CAD.



boston



sudbury



Burlington Burlington International Airport (BTV) is 5 km/3 miles from the city centre. L’aéroport international de Burlington (BTV) est à 5 km du centre-ville. www.burlingtonintlairport.com



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Taxis to downtown are about US $15. Car service is about US $60. Taxi pour le centre-ville : env. 15 $US. Voiture : env. 60 $US.



Some ski resorts offer shuttle service from BTV. Certaines stations de ski offrent un service de navette depuis BTV.
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Th e Hotel



ite s tige Su Th e Pre



Ren oir Res taurant



Icon of glamour and style in montreal. At home in the prestigious golden square mile district, Sofitel Montreal Golden Mile is a gleaming addition to this charming neighborhood. Sofitel creates unique, contemporary luxury hotels and resorts in the world’s most attractive destinations.



www.sofitel.com
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Correspondents: Michael Di Leo / Samantha Edwards



Québec City



Ottawa



Montréal



Ateliers & Saveurs



Steak & Sushi



Brasserie Harricana



There’s a cowboy saying that only a fool argues with a skunk, a mule or a cook. You can put at least part of that claim to the test by taking cookery classes, from quick lunches to multi-course meals (including pastries and tasting portions), at this modern space with a state-of-the-art chef’s kitchen. Would-be Julia Childses and Anthony Bourdains can build their menus with seasonal ingredients, and cuisines explored span the globe from Far Eastern to Wild Western. Un vieil adage de cow-boy dit que seuls les fous se disputent avec une mouffette, une mule ou un chef. Vous pouvez tester la dernière partie en prenant des cours de cuisine – du dîner vite fait aux repas trois services (dont pâtisserie et portions dégustation) – dans cet espace moderne doté d’une cuisine professionnelle. Les futurs Julia Child et Anthony Bourdain y élaboreront leur menu avec des ingrédients de saison et des styles de cuisines du monde entier. 830 Rue Saint-Joseph Est (418) 380-8167, ateliersetsaveurs.com



We all know surf ’n’ turf, but are you ready for rump ’n’ roll? This ByWard Market restaurant pairs Orient and Occident to disarming effect, with dishes like the 12-ounce steak with baked potato sushi rice, and steak tartare with shiitake salt dust. You’ll find sashimi alongside sirloin and maki mingling with marinated short rib. Meanwhile, craft cocktails wisely avoid the likes of whisky and wasabi in favour of pisco sours and cosmos. Tout le monde connaît le surf ’n’ turf, mais êtes vous prêt pour le rump ’n’ roll ? Ce restaurant de ByWard Market marie avec succès Orient et Occident : steak de 12 onces avec patate au four et riz à sushi, ou steak tartare à la poussière de shiitake. Découvrez des sashimis associés à du bœuf ou des makis mariés à des côtelettes marinées. Les cocktails maison évitent de mélanger whisky et wasabi pour préférer les piscos amers et les cosmos. 87 Clarence Street (613) 695-8787, steakottawa.ca Ottawa Ottawa International Airport (YOW) is 10 km/6 miles south of the city centre. L’aéroport international d’Ottawa (YOW) est à 10 km au sud du centre-ville. www.ottawa-airport.ca halifax



halifax



cta train



ottawa



quebec city



mont tremblant



moncton



Québec City Québec City Jean Lesage International Airport (YQB) is 11 km/7 miles from the city centre. L’aéroport international Jean-Lesage de Québec (YQB) est à 11 km du centre-ville. www.aeroportdequebec.com



montreal



chicago



boston



sudbury



burlington



timmins



sault st marie



myrtle beach



Taxis to downtown cost CAN $32.50. Car service costs CAN $85. Taxi pour le centre-ville : 32,50 $CAD. Voiture particulière : 85 $CAD.



halifax



cta train



ottawa



mont tremblant



quebec city



moncton



Taxi to downtown is about CAN $35. Car service is about CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $CAD. Voiture particulière : environ 90 $CAD.



montreal



chicago cta train



ottawa



boston



You’ll be bowled over by Harricana, and not just because its name is redolent of a mighty wind. Take the food, such as the fattoush salad or the “pain poutine sauce maman,” formidable enough to blow any hangover away. Or choose from among the 41 beers on tap, including the Brown Mild, which, with its coffee blast, is anything but. We forecast that Harricana will go down a storm. Harricana vous coupera le souffle et pas seulement parce que son nom évoque un vent puissant. Les mets comme la salade fattoush et le pain poutine sauce maman sont assez formidable pour chasser toute gueule de bois. Ou choisissez l’une des 41 bières pression, dont la Brown Mild au goût de café. Les prévisions sont qu’Harricana apportera un souffle nouveau à la scène culinaire. 95 Rue Jean-Talon Ouest (514) 667-0006, brasserieharricana.com



quebec city



montreal



burlington



sault st marie



sudbury mont tremblant timmins



moncton myrtle beach



Bus route 97 to downtown costs CAN $3.55. L’autobus 97 pour le centre-ville coûte 3,55 $CAD. www.octranspo.com



chicago



Montréal Montréal-Pierre Elliott Trudeau International Airport (YUL) is 20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport international Pierre-ElliottTrudeau de Montréal (YUL) est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com boston



sudbury



Taxis to downtown cost CAN $40. Car service costs approximately CAN $50. Un taxi à destination du centreville coûte 40 $CAD. Voiture : environ 50 $CAD.



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Express bus route 747 to downtown costs CAN $10. L’autobus express 747 pour le centre-ville coûte 10 $CAD.
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Correspondents: Dominique Lamberton / Joni Sharkey / Isa Tousignant



Halifax



Thunder Bay Windsor



Patch



The Cheese Encounter



There’s a lot more than make do and mend going on at this fabric shop and sewing workroom; it offers a multitude of classes, from flag bunting to zipper pouches. Owner Christina Pasquet stocks a wide range of fabrics, from Japanese cottons to independent patterns from across the continent, for lucky sew-and-sews. And prices start at $50 for a three-hour workshop session, which is definitely not a stitch-up. À ce magasin de tissus/couture on fait bien plus que raccommoder et poser des pièces : il propose une multitude de cours, de la confection de banderoles aux poches à fermeture éclair. La propriétaire Christina Pasquet a en stock un vaste choix de tissus, du coton japonais aux motifs indépendants de tout le continent. Avec des prix commençant à 50 $ pour une séance de trois heures, on roule dans la soie. 2571 Robie Street (902) 423-0303, patchhalifax.com



halifax



cta train



Halifax Halifax Stanfield International Airport (YHZ) is located 35 km/22 miles from the city centre. L’aéroport ferry international Stanfield de Halifax (YHZ) est à 35 km du centre-ville. www.hiaa.ca



ottawa



mont tremblant



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $56. Taxi/voiture pour le centre-ville : environ 56 $CAD.



quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



sudbury



Metro Transit route 320 to downtown costs CAN $3.25. Le Metro Transit (ligne 320) coûte 3,25 $CAD jusqu’au centre-ville.



st johns



If you want to meet up with a Manchego or run into a Roquefort, this fromagerie is the place to do so. But in addition to its exhaustive selection of world cheeses – Comté and, of course, Thunder Oak Gouda – it also stocks an array of hearty and sweet foods, including smoked fish, terrines and chocolate. And the taste tests mean you need not be nervous about making the acquaintance of an allegretto. Pour un rendez-vous avec un Manchego ou une rencontre avec un Roquefort, il n’y a pas mieux que cette fromagerie. En plus de sa sélection de fromages du monde entier – Comté et, bien sûr, Thunder Oak Gouda – elle propose aussi des produits locaux, dont poisson fumé, terrines, viandes séchées et chocolat. Et le test de goût fait qu’il n’y a nul besoin de se soucier de rencontrer un allegretto. 198 Algoma Street South (807) 286-1082, thecheeseencounter.com



burlington



thunder bay sault st marie



timmins



myrtle beach



Thunder Bay Thunder Bay International Airport (YQT) is 9 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de Thunder Bay windsor ferry (YQT) est à 9 km dust johns centre-ville.thunder bay www.tbairport.on.ca



Taxis to downtown cost about CAN $30. Car service is about CAN $85. Taxi pour le centre-ville : env. 30 $CAD. Voiture particulière : env. 85 $CAD.



Bus route 3 to downtown costs CAN $2.65. L’autobus (ligne 3) coûte 2,65 $CAD jusqu’au centre-ville.



The Barrel House



If you think that the idea of a downhome craft brewery serving fresh pub food alongside a winning selection of beers on tap is a big cask, you haven’t yet shaken a keg down to the Barrel House in the Olde Sandwich Towne area. Here, guests can sample a quartet of sliders or the Barrel House burger (with the cuts courtesy of the Bailey’s Meat Market), as well as 16 taps behind the wood, including a dozen Ontario craft beers. Si vous vous moquez de l’idée d’une brasserie artisanale servant des plats maison pour accompagner ses bières pression, c’est que vous n’avez jamais bu un verre à la Barrel House dans le quartier d’Olde Sandwich Towne. Les clients peuvent y déguster un quatuor de mini-burgers ou un hamburger Barrel House (la viande vient du Bailey’s Meat Market), sans compter les 16 bières pression dont une douzaine de l’Ontario. Sandwich Street, (519) 977-5334



windsor



Windsor Windsor International Airport (YQG) is located 10 km/6 miles from downtown. L’aéroport international de Windsor est à 10 km du centre-ville. www.yqg.ca



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Car service is approximately CAN $35. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 35 $CAD.



The Walkerville 8 costs CAN $2.50 to downtown. L’autobus Walkerville 8 coûte 2,50 $CAD à destination du centre-ville.
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Bluma Appel Theatre, Toronto



kiss & cry



416.368.3110



.coM



cold blood



liMited return run



north aMerican preMiere



feb 4 - 7



feb 10 - 14



“Dreamlike, memorable, always surprising”– now MaGazine Julien Lambert



“Magical mix of live video and theatre”– the Globe and Mail Kiss & Cry by MichèLe anne de Mey & Jaco van dorMaeL, a charLeroi danses production. Cold Blood created by MichèLe anne de Mey, Jaco van dorMaeL & the Kiss & Cry coLLectif. presented by canadian stage.



Kiss & Cry production sponsor



canadian stage’s presentation of Kiss & Cry and Cold Blood has been generousLy underwritten by Jefferson & saLLy Mappin, John & Kate van nostrand, tiM & frances price, sandra L. siMpson, and an anonyMous donor.



News/Nouvelles



Correspondents: Isa Tousignant / Holly Thomas / Sarah B. Hood



halifax



cta train



Mont Tremblant



Washington Sault Ste. DC Marie



Domaine Saint-Bernard



“Irving Penn: Beyond Beauty”



It’s not, as you might think, a land inhabited solely by gentle-giant Alpine rescue dogs, but an eco-tourism centre in the heart of Mont Tremblant. The site comprises a lake (Lac Raynaud), an astronomy pavilion for stargazing and 40 kilometres of trails to hike, snowshoe or ski in search of white-tailed deer, moose and maybe, if you’re very lucky, a fully licensed canine. Il ne s’agit pas d’un endroit habité par le gentil chien de sauvetage des Alpes, mais d’un centre d’écotourisme au cœur de Mont-Tremblant. Il comprend un lac (le Lac Raynaud), un pavillon d’astronomie pour observer les étoiles et 40 kilomètres de pistes pour marcher, skier ou faire de la raquette en quête d’un cerf de Virginie, d’un élan et, si vous êtes chanceux, d’un chien en bonne et due forme. 539 Chemin Saint-Bernard (819) 425-3588 domainesaintbernard.org/en ottawa



mont tremblant



quebec city



montreal



boston



Mont Tremblant Mont Tremblant International Airport (YTM) is located 35 km/24 miles from the resort. L’aéroport moncton chicago international de Mont- sudbury Tremblant (YTM) est à 35 km de la station de ski. www.mtia.ca



The big show this winter at the Smithsonian American Art Museum is a full-dress retrospective of the legendary photographer Irving Penn, who helped define modern beauty with his Vogue shoots in the 1950s. The 146 pictures on view include street scenes from the 1930s, portraits of celebrities and indigenous peoples, and surreal still lifes of squashed cigarette butts that help the exhibition live up to its name. Cet hiver, l’exposition du Smithsonian American Art Museum est une rétrospective du grand photographe Irving Penn, qui contribua à définir la beauté moderne avec ses photos pour Vogue dans les années 1950. Les 146 photos comprennent des scènes de rue des années 1930, des portraits de célébrités et d’indigènes et des natures mortes surréalistes de mégots de cigarettes. Eighth and F Streets NW (202) 633-7970, americanart.si.edu burlington



halifax timmins



cta train



Taxi to the resort is about CAN $75. Car service is from CAN $200. Taxi pour la station : environ 75  $CAD. Voiture particulière : à partir de 200 $CAD.



A resort shuttle is included in the CAN $31 airport fee. La taxe d’aéroport de 31 $CAD comprend la navette.



sault st marie



ottawa



Washington DC Washington Dulles International Airport (IAD) is 40 km/ 26 miles from downtown. L’aéroport international myrtle beach Washington Dulles (IAD) est à 40 km du centre-ville. www.mwaa.com



mont tremblant



quebec city



moncton



Taxis to downtown cost about US $56. Car service costs about US $80. Taxi pour le centreville : environ 56 $US. Voiture particulière : environ 80 $US.



montreal



chicago



boston



sudbury



Silver Line Express to Wiehle-Reston East metro station costs US $5. L’autobus Silver Line Express pour la station de métro Wiehle-Reston East coûte 5 $US.



The Breakfast Pig Badass Eatery



With a name like that, you know you’ll get a lot of no-nonsense prime pork on your fork, so trotter along for the all-day breakfast and squeal with delight at the selection of bacon, sausage or “pig gravy.” And you don’t have to be hogtied; fried chicken and straight-up eggs are also served, alongside cheesecake French toast and M&M’s pancakes. Bored? You won’t be. Boar-ed? You will be. L’enseigne vous annonce que vous allez trouver dans votre assiette du porc de qualité, alors ne manquez pas le petit déjeuner, servi toute la journée, et grognez de joie en voyant le choix de bacon, saucisses ou « pig gravy ». Ne faites pas votre tête de cochon : poulet frit et œufs sont aussi au menu, sans oublier le pain doré au gâteau au fromage et les crêpes aux M&M’s. Pas la peine d’en faire tout un plat ! 265 Bruce Street, (705) 450-6911



burlington



timmins



sault st marie



Sault Ste. Marie Sault Ste. Marie Airport (YAM) is located 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport de Sault Ste. Marie est à 19 km du centre-ville. www.saultairport.com



myrtle beach



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $45. Taxi/voiture particulière pour le centre-ville : environ 45 $CAD.
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Be



turning a little ice into big family fun. From Vancouver to the Atlantic Coast, when it comes to play, we’ve got your back.



Always get the lowest price*, only when you book direct. HILTON.COM



1-800-HILTONS



HILTON HHONORS APP



*Visit Hilton.com to learn more about our Best Price Guarantee.



News/Nouvelles



Correspondents: Isa Tousignant / Annick Weber / Samantha Edwards



OrlandoMelbourne



Chicago



St. John’s



Orlando Museum of Art



Green River



Soul Studio Shoes



T:10”



B:10.25”



S:9.25”



You don’t need to be a culture vulture to appreciate the charms of one of Florida’s premier museums. There’s the bucolic setting in Loch Haven Park; and there are the collections of African, Mayan and Incan art. And the winter exhibitions present a study in contrasts: “MetaModern” explores the world of design since the 1950s, while Bob Bonis’s photographs are riff-tastic rock history writ large. Nul besoin d’être un rat de galerie pour apprécier le charme des plus beaux musées de Floride. Il y a le cadre bucolique de Loch Haven Park et les collections d’art africain, maya et inca. En hiver, les expositions contrastent : MetaModern s’intéresse au design depuis les années 1950 alors que les photos de Bob Bonis retracent la grande histoire du rock. 2416 North Mills Avenue (407) 896-4231 omart.org halifax



ottawa



Orlando-Melbourne Orlando-Melbourne International Airport (MLB) is conveniently located near Interstate 95. L’aéroport international d’Orlando-Melbourne (MLB) est situé près du Interstate 95. www.mlbair.com cta train



Taxis to downtown Melbourne cost about US $11. Taxi pour le centre-ville : environ 11 $US.



mont tremblant



Space Coast Area Transit (SCAT) buses throughout the county cost US $1.25. L’autobus Space Coast Area Transit (SCAT) à travers la région coûte 1,25 $US.



Named for the annual practice of dyeing the Chicago River emerald in honour of St. Patrick’s Day, this bar/restaurant features a series of acclaimed cocktails inspired by famous (and infamous) Chicago-ites. And it’s not just Irish eyes that’ll be smiling at the menu of refined classics, including beef tartare and horseradish, or the 18th-floor outdoor terrace, with killer views of the downtown spires. Son nom vient de la coutume de teindre la Chicago River en vert émeraude le jour de la SaintPatrick. Ce bar-restaurant propose des cocktails très prisés inspirés par les célébrités locales. Et les Irlandais ne seront pas les seuls à se réjouir en découvrant le menu de classiques raffinés, dont un tartare de bœuf au raifort, ou la terrasse du 18e étage qui offre une vue imprenable sur les clochers. 259 East Erie Street, 18th Floor (312) 337-0101, greenriverchi.com



quebec city



moncton



montreal



chicago



boston



burlington



sault st marie



Chicago Chicago Midway International Airport (MDW) is 16 km/10 miles from the Loop. L’aéroport international Midway de Chicago (MDW) est à 16 km halifax ottawa du Loop. www.flychicago.com



sudbury



Taxis to downtown cost approximately US $35. Car service costs US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



timmins



The sweet sole music is turned up to 11 at this footwear emporium on St. John’s busiest commercial strip. You’ll go toe-to-toe with 50 brands, including Cole Haan, Michael Kors and Peter Kaiser, and winter in-sole-ation comes courtesy of boots from Blondo, Valdini and Clarks. From Geox wedge sneakers to stretch knee-high zip-ups with patent pointed toes, Soul Studio finds the funky fit for fashionable feet. Dans la principale rue commerçante de St. John’s, cet emporium de la chaussure enregistre votre satisfaction. Vous vous irez pas à pas avec 50 marques dont Cole Haan, Michael Kors et Peter Kaiser, et vous trouverez bottes à vos pieds grâce à Blondo, Valdini et Clarks. Des espadrilles Geox aux bottes pointues montant jusqu’au genou, Soul Studio fait des étincelles pour les pieds branchés. 351 Water Street (709) 579-1172, soulstudioshoes.com



myrtle beach



Thecta CTA train train (Orange mont tremblant Line) to downtown costs from US $2.25 one way. Train CTA (ligne orange) pour le centre-ville : à partir de 2,25 $US l’aller simple.



ferry



st johns



quebec city



St. John’s St. John’s International Airport (YYT) is just 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de St. John’s (YYT) thunder bay windsor n’est qu’à 10 km du centre-ville. montreal boston burlington www.stjohnsairport.com



Taxis to downtown chicago cost approximately CAN $25. Taxi pour le centre-ville de St. John’s : environ 25 $CAD.



moncton



Metrobus route 14 timmins to downtown costs CAN $2.25. Le Metrobus (ligne 14) coûte 2,25 $CAD jusqu’au centre-ville de St. John’s.



sudbury



sault st marie



myrtle beach
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Featured Facts/En vedette



Modern-ized Masterpieces Mr. Porter indulges in a little art for art’s sake as he puts his own stamp on some of the big draws in the prestigious museums at our destinations. M. Porter ne dédaigne pas un brin de culture : il laisse sa trace sur des chef-d’œuvres de musées dans les villes desservies par Porter. Montréal Un Comité d’Experts, 1982, by Jean-Michel Basquiat Basquiat was the foremost of the New York graffiti artists who enlivened the downtown scene by painting with spray cans and by tagging in the 80s. Un Comité d’Experts, a popular work at the Montréal Museum of Fine Arts, showcases his technique and refers to a specific event in his personal life: the stick-figure fist fight depicted represents an actual bruising encounter between his girlfriend Suzanne and his lover Madonna (yes, that Madonna). Basquiat était le plus en vue des artistes du graffiti newyorkais qui égayaient les rues en peignant à l’aérosol dans les années 1980. Un Comité d’Experts, œuvre qui attire les visiteurs au Musée des beaux-arts de Montréal, met en valeur sa technique et renvoie à un événement de sa vie privée : la bagarre des personnages allumettes rappelle celle entre Suzanne, sa petite amie, et Madonna (LA Madonna), son amante.



Chicago Nighthawks, 1942, by Edward Hopper One of the best-known images of 20th-century art, painted in Hopper’s characteristic heightened-realism style, Nighthawks depicts a harshly lit all-night diner in which three snappily dressed customers sit, lost in their own thoughts, having an existential moment. Hopper said that “unconsciously, probably, I was painting the loneliness of a large city.” The painting is one of the cornerstones of the Art Institute of Chicago’s stellar collection. Noctambules, l’un des tableaux les plus connus du XXe siècle, peint par Hopper dans son style réaliste épuré, montre un casse-croûte éclairé d’une lumière crue. Trois clients y sont assis. Perdus dans leurs pensées, ils vivent un moment existentiel. Hopper a dit : « Il est probable qu’inconsciemment, j’ai peint la solitude de la grande ville. » Ce tableau est l’un des piliers de la belle collection de l’Art Institute of Chicago.



Washington DC Look Mickey, 1961, by Roy Lichtenstein Look Mickey is the picture that practically invented Pop Art – the movement that appropriated mass-market imagery and gave it a high-art gloss. One of the many legends regarding its creation runs that Lichtenstein’s son pointed to a comic book and challenged his father, who was then labouring away in an Abstract Expressionist style, by saying: “I bet you can’t paint as good as that.” It now has pride of place at the National Gallery of Art, in Washington DC. Look Mickey est le tableau qui a pratiquement inventé le Pop Art – ce mouvement qui s’appropriait des images de masse pour leur conférer un vernis artistique. Parmi les nombreuses légendes relatant sa création, l’une prétend que le fils de Lichtenstein aurait montré une bande dessinée à son père en le défiant de « dessiner aussi bien que ça ». Il a désormais une place d’honneur à la National Gallery of Art de Washington DC. 44



Words: Stuart Husband Illustrations: Giulio Miglietta



Featured Facts/En vedette



New York City One: Number 31, 1950, by Jackson Pollock Jackson Pollock was one of the leading lights of Abstract Expressionism – a group of New York-based post-World War II artists whose large abstract works were characterized by gestural brushstrokes and a sense of spontaneity. Pollock looped his cords of colour by laying his canvases on the floor and flicking the paint on as he danced around them. Even among the many masterworks at MoMA in New York, One: Number 31 makes a splash. Jackson Pollock était l’une des étoiles de l’expressionnisme abstrait – un groupe d’artistes new-yorkais post-Deuxième Guerre mondiale dont les œuvres abstraites de grandes tailles se caractérisaient par de gros coups de pinceau et une forte spontanéité. Pollock appliquait ses couleurs en posant les toiles au sol et en les aspergeant de peinture. Même parmi les chefs-d’œuvre du MoMA, One: Number 31 éclabousse.



Toronto Large Two Forms, 1969, by Henry Moore Moore was one of the most famous British sculptors of the 20th century, known for his monumental bronzes, of which the eight-ton Large Two Forms, a Toronto landmark that stands outside the Art Gallery of Ontario, is a prime example. The overlapping shapes of the sculpture could be interpreted as male and female elements about to, well, you know, fuse. The highly polished areas in the centre of each form are evidence of their popularity as climbing frames. Moore fut un des plus prestigieux sculpteurs britanniques du XXe siècle. Il est connu pour ses bronzes gigantesques parmi lesquels Large Two Forms, un monument de huit tonnes qui trône devant l’Art Gallery of Ontario, à Toronto. Les formes enchevêtrées peuvent s’interpréter comme des éléments mâles et femelles sur le point de… fusionner. Le centre patiné témoigne de sa popularité avec les grimpeurs en herbe.



Pittsburgh Marilyn Monroe Portraits, 1962, by Andy Warhol Warhol, the king of Pop Art, embarked on a series of portraits of Marilyn Monroe after her death, in 1962. They’re all in the flat style of the silkscreen printing process preferred by Warhol, who used assistants to produce multi-hued versions of each image. He addressed his Monroe obsession in typically gnomic terms: “She’s beautiful and if something’s beautiful it’s pretty colours, that’s all.” Marilyn shines on at the Andy Warhol Museum, in his birthplace of Pittsburgh. Roi du Pop Art, Warhol réalisa ses portraits de Marilyn Monroe après sa mort en 1962. Tous sont des sérigraphies à l’acrylique sur toile. Il eut recours à des assistants pour produire des versions de différentes couleurs. Il exprima ainsi son obsession pour l’actrice : « Elle est belle et si une chose est belle, ce sont de jolies couleurs, c’est tout. » Marilyn éclaire de sa présence le Andy Warhol Museum de Pittsburgh, sa ville natale. 45



THE SKY’S THE LIMIT!



TAKE ON THE WORLD!



Celebrating 50 years of co-education. Junior Kindergarten to Grade 12. Find out more. yorkschool.com 46



Words: Isa Tousignant Photography: Alexi Hobbs



Employee Profile/Portrait d’un employé



At Your Service With a captain for a husband and a solid six years at Porter, you could say Customer Service Representative Lead Sarah Dudley is married to the job. Son mari est commandant de bord et elle travaille chez Porter depuis 6 ans. On peut dire que Sarah Dudley, représentante en chef du service à la clientèle, est mariée à son travail.



Above Sarah Dudley at the check-in desk. L’enregistrement des passagers.



I was still at Memorial University, doing a French immersion degree, when my mom told me Porter was hiring in St. John’s. I’d always been interested in the air world; I used to be a flight attendant with Provincial Airlines, a little airline in my native Newfoundland. So I applied. I got the job, and, soon after, I met my husband, Captain Jordan Dudley. I joined him in Toronto after a couple of years, and I worked there for a while; and now we’ve been here in Halifax for three years. I’ve been with Porter since 2009 – and loved every minute of it!



J’étudiais à l’Université Mémorial au programme d’immersion française lorsque ma mère m’a dit que Porter embauchait à St. John’s. J’ai toujours adoré le monde aérien ; j’ai été agent de bord pour la Provincial Airlines, une petite compagnie aérienne de Terre-Neuve, d’où je viens. J’ai postulé et j’ai eu l’emploi. Peu après, j’ai rencontré mon mari, le commandant Jordan Dudley. Après quelque temps, je l’ai rejoint à Toronto où j’ai travaillé. Nous sommes maintenant à Halifax depuis 3 ans. Je suis donc chez Porter depuis 2009 et j’en apprécie chaque moment ! 47



Employee Profile/Portrait d’un employé



Vous savez que vous êtes fait pour le service à la clientèle si vous présentez bien et êtes patient, sociable et organisé. En tant que représentante en chef, j’ai la responsabilité de multiples tâches. J’ouvre la base chaque jour; j’organise les caisses, je prépare le tableau de la journée, j’affecte le personnel aux différents postes et je mets les opérations en marche. Ensuite, je peux avoir à appeler des hôtels pour les passagers, à les diriger vers d’autres vols… J’aime le fait que chaque jour soit différent. C’est agréable de venir travailler sans savoir à quoi s’attendre, avec la météo et les changements d’horaires. L’expérience la plus enrichissante est d’embellir la journée des gens. Un jour, j’étais en congé mais je me trouvais à Toronto pour prendre un vol de l’aéroport Billy Bishop ; c’était avant que le tunnel ne soit terminé. Je placotais avec un collègue là où on prend le traversier lorsqu’une dame âgée est venue nous voir. Elle ne savait pas quoi faire ni où aller. Je l’ai accompagnée sur le bateau, l’ai aidée à l’enregistrement et l’ai ramenée au salon où j’ai attendu avec elle l’heure de son vol. La dame était en fait une auteure célèbre. Elle m’a offert une copie d’un de ses livres avec dédicace et a écrit une fiche de commentaire très gentille à mon sujet, ce qui m’a bien sûr réjouie !



You’ll know you’re meant for customer service if you’re personable, patient, outgoing and organized. In my position as Lead, in particular, there’s a lot of multi-tasking. I open the base every day; I set up the cashes, do a brief sheet for the day ahead, assign the staff to different positions and generally set up operations. Then, on any given day, I’ll call hotels to place passengers, get people moved over to other flights – I like that every day is different. It’s really neat coming into work and not knowing what to expect, with weather or schedule changes. The most rewarding experience is being able to make people’s days. One day, I wasn’t actually working, but I was in Toronto going out on a flight from the Billy Bishop Toronto City Airport before the tunnel was finished. I was chatting to one of my colleagues near where you get on the ferry when an elderly lady came up – she had no idea of where to go or what to do. I took her over on the ferry, helped her check in, brought her to the lounge and sat with her until her flight. It turned out she was a famous author. She gave me a signed copy of one of her books, and then wrote the sweetest comment card about me. I felt pretty good about that. 48



En tant que représentante en chef du service à la clientèle, je vais partout à l’aéroport. Durant la journée, je passe du temps à la porte d’embarquement en alternance avec l’agent au sol du vol, au cas où il y aurait une urgence médicale ou quelque chose d’imprévu. Lorsqu’il n’y a pas de vol, je suis tantôt au bureau, tantôt à aider au comptoir des enregistrements. Above Happy to help: Sarah Dudley at Halifax Stanfield International Airport. Sarah Dudley à l’aéroport international Stanfield de Halifax.



La clé d’une bonne gestion est d’avoir de bonnes relations. Je suis quelqu’un de détendu. Si vous êtes calme et positif, les autres le seront aussi. La communication est également essentielle : j’aime que toute mon équipe soit informée de ce qui se passe exactement. Il faut être présent pour son équipe, et répondre aux questions est primordial.



Employee Profile/Portrait d’un employé



“You’ll know you’re meant for customer service if you’re personable, patient, outgoing and organized. Vous savez que vous êtes fait pour le service à la clientèle si vous présentez bien et êtes patient, sociable et organisé. »



J’ai eu la chance de travailler dans d’autres bases. Je me suis fait de bons amis à Toronto, et maintenant, lorsque j’appelle aux opérations, je peux mettre un visage sur la plupart des gens qui me répondent. À l’école, j’ai joué au soccer et fait de la natation synchronisée, tous deux au niveau national. Cela m’a donné la piqûre des voyages. J’ai voyagé partout au Canada, j’ai été à Hawaï, participé à un échange en France et à un programme d’études internationales à Cuba… J’ai aussi vécu à Saint-Pierre pendant 3 mois, au sein d’une famille française. C’est ce qui m’a amenée à un diplôme en langue française. J’ai volé avec Porter au moins 300 fois. Les voyages sont ma passion. J’ai essayé presque toutes les destinations; j’ai voyagé avec Jordan vers Montréal, Ottawa, New York, Boston et j’en passe. Nous nous sommes mariés au Mexique et avons fait notre lune de miel à Barcelone et à Santorin. Récemment, nous sommes allés à Hong Kong, puis avons continué jusqu’à Chiang Mai pour explorer la Thaïlande. De là, nous sommes allés à Bali une semaine. C’était fantastique.



As Customer Service Representative Lead, I’m all over the airport. During the day, I’m mostly up by the gate as backup to the agent servicing the flight, just running the show in case there’s a medical emergency or something’s happening on the flight coming in. When there’s no flight, I’m either in the back or at the counter, helping with check in. The key to good management is good relationships. I’m pretty laid-back. Staying calm and positive yourself means everyone else remains calm. Communication is also essential: I like to keep everyone on the team informed of exactly what’s going on. Being there for your team and helping them with any questions they have is so important.



La prochaine destination sur notre liste, l’Islande, je pense. Mais qui sait quand ce sera possible – je suis enceinte de 26 semaines et nous avons une petite fille de 18 mois. Elle a déjà fait 60 ou 70 vols, dont la République dominicaine et la Thaïlande. C’est fou, nous sommes une famille de voyageurs !



I’m lucky that I got the chance to work on other bases. I made lifelong friends in Toronto, and now, when I call Operations, I know and can put a face to half the people I call. I played soccer and did synchronized swimming, both at the national level, when I was in school, and I think that gave me the itch for travel. I’ve been everywhere in Canada, I’ve been to Hawaii, I did an exchange to France and then I did a Cuban international studies program. And I also lived in Saint-Pierre for three months, where I stayed with a French family. That’s what led me to do a French degree. I’ve flown with Porter probably over 300 times. Travel is my leisure. I’ve been to pretty much all the destinations; I’ve gone with Jordan to Montréal, Ottawa, New York, Boston and beyond. We got married in Mexico, and for our honeymoon we went to Barcelona and Santorini. We recently flew to Hong Kong, and then went on to Chiang Mai and explored Thailand. From there we went to Bali for a week. It was amazing. Next on our destinations list is Iceland, I think. But who knows when that will be – I’m 26 weeks pregnant, and we have an 18-month-old! She’s already been on 60 or 70 flights herself, though, including the Dominican and Thailand. It’s crazy. We’re such a traveller family.



Right Ready to board? Microphone at the boarding gate. Micro à la porte d’embarquement.
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HOW



FA R W I L L Y O U G O ?



LONGEST RUN: 2.4



(1.5 miles)



km



NUMBER OF RUNS: 10 LONGEST RUN: 1.6



SKI TRAILS: 30km



NUMBER OF RUNS: 17



(1 mile)



km



CROSS-COUNTRY



VERTICAL RISE: 229



(750 feet)



m



FULL-SERVICE CHALET VERTICAL RISE: 145



SNOWSHOE TRAILS: 5km



(475 feet)



m



One and two night packages available Loch Lomond & Best Western Plus Nor’Wester Hotel & Conference Centre 1 night + 2 passes starting at



Kamview Nordic Ski Centre & Best Western Plus Nor’Wester Hotel & Conference Centre



159



$



CDN



1 night + 2 passes starting at



CALL BEST WESTERN PLUS NOR-WESTER HOTEL AT



1-888-473-2378 OR BOOK ONLINE



125



$



CALL BEST WESTERN PLUS NOR-WESTER HOTEL AT



1-888-473-2378 OR BOOK ONLINE



Mount Baldy & Prince Arthur Waterfront Hotel & Suites CDN



2 nights + 4 passes starting at



279



$



CDN



CALL THE PRINCE ARTHUR HOTEL AT



1-800-267-2675 OR BOOK ONLINE



* Prices do not include flight bookings. Hotel rates based on double occupancy



visitthunderbay.com/skithunderbay
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“SOULPEPPER IS THE MOST CONSISTENTLY EXCITING THEATRE COMPANY IN CANADA... THE DISTILLERY DISTRICT IS THE PLACE TO GO” – post ci t y m aga zi n e



GIVE THE GIFT OF THEATRE 2015 lea d sponsors



Book a subscription, receive up to 25% off, and enjoy theatre all year long



g ov er n m e n t su pport



For mor e det i a ls v isi t:



SOULPEPPER.CA i l lust r at ion : gr ac i a l a m



Plane Facts You are flying on a Bombardier Q400 turboprop airplane, one of our fleet of 26 planes. Built in Toronto, this plane is a blend of speed, quiet inside and out, plus high fuel efficiency and low emissions. Vous volez à bord d’un Bombardier Q400 à turbopropulseurs, l’un des 26 appareils de notre flotte. Construit à Toronto, il associe vitesse, silence de fonctionnement interne et externe, consommation réduite et faibles émissions.



Aircraft Length Wingspan Height Aisle height Engines Power Speed Technology Features



Bombardier Q400 (The “Q” stands for quiet) 32.8m (107ft 9in) 28.4m (93ft 3in) 8.3m (27ft 5in) 1.95m (6ft 5in) Pratt & Whitney Canada 150A turboprop Normal takeoff 4,580shp, max power 5,071shp 360kts (667km/h) Cabin Noise and Vibration Suppression (NVS) system Lowest fuel burn per seat, lowest noise and lowest engine emissions in its class



Avion Longueur Envergure Hauteur Hauteur de l’allée Moteurs Puissance Vitesse Technologie Caractéristiques



Bombardier Q400 (« Q » signifie « quiet » – tranquillité) 32,8 m (107 pi 9 po) 28,4 m (93 pi 3 po) 8,3 m (27 pi 5 po) 1,95 m (6 pi 5 po) Turbopropulseur 150A de Pratt & Whitney Canada Décollage normal 4 580 shp, puissance maximale 5 071 shp 360 kt (667 km/h) Système de suppression du bruit et des vibrations (NVS) Plus faible consommation de carburant par siège, plus bas niveau de bruit et plus faibles émissions de moteur de sa catégorie
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Sky Café Flying can be a hungry business, which is why Porter offers a complimentary selection of snacks and drinks. We serve Starbucks© coffee. Voyager peut donner faim, c’est pourquoi Porter vous propose une sélection de collations et de boissons gratuites. Nous servons du café Starbucks©. Hot Drinks



Starbucks Pike Place™ Roast Coffee A selection of Tazo teas



Red Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2014 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



White Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2014 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Beer



Steam Whistle Premium Pilsner



Cold Drinks



A selection of juices and pop



Snacks



A selection of almonds, banana bread, chips, cookies and granola bars



Breuvages chauds



Café Starbucks Pike Place™ Roast Un choix de thés Tazo



Vin rouge



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



Vin blanc



Bière



Steam Whistle Premium Pilsner



Breuvages rafraîchissants Choix de jus de fruits et de boissons gazeuses



Collations



Amandes, pain aux bananes, croustilles, biscuits et barres tendres



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Chardonnay VQA Niagara Peninsula 53
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100s OF GIFTS FOR EVERYONE ON YOUR LIST! VISIT US IN-STORE OR ONLINE AT INDIGO.CA



!ndigo, Chapters, Coles and indigo.ca are trademarks of Indigo Books & Music Inc.



Next time, take off with premium status. You’ll ﬂy into premium status faster with Porter than those other Canadian airlines, when you ﬂy to any Porter destination. And, you’ll get through the airport faster with Premium Access. Look at the beautiful chart below for beneﬁts.



VIPorter



Passport



Priority



up to $1,499



$1,500 - $2,999



$3,000 +



5 points per $1



6 points per $1



7 points per $1



Key Beneﬁts Annual qualifying spend Earn on every dollar you spend A complimentary checked bag Complimentary advance seat selection



Priority check-in Priority baggage service Priority security lane Priority boarding Priority call centre service Priority ﬂight re-accommodation Don’t get jealous of this chart. They could be your beneﬁts too. Sign up at ﬂyporter.com/viporter



Illustration: Neil Stevens



Routes/Itinéraires Current routes Itinéraires actuels Seasonal routes Itinéraires saisonniers



Fly away with us! Fly to any of our destinations in Canada and the United States, either non-stop or with our easy, direct connections. Or connect to further destinations across the United States, Mexico and andCaribbean the the Caribbean via our viapartnership our new partnership with JetBlue. with JetBlue.nos Visitez Visitez destinations nos destinations au Canada au Canada ou aux Étatsou aux États-Unis Unis avec un volavec direct unou volavec direct une oucorrespondance avec une correspondance facile. Sinon, rejoignez facile. d’autres Sinon, rejoignez destinations d’autres aux destinationsau États-Unis, aux Mexique États-Unis, ou aux auAntilles Mexique viaounotre aux Antilles via notre partenariat avec nouveau JetBlue. partenariat avec JetBlue.



Spot the Difference/Trouvez l’erreur



Illustration: Cajsa Holgersson



Hot Spot Mr. Porter and his pals are taking a dip in a bubbly hot tub. But are you quick enough to spot 20 differences amid the sizzles and steam before their toasty toes become all wrinkly? M. Porter et ses amis se plongent dans un bain tourbillon brûlant. Saurez-vous trouver les 20 différences parmi les bulles et la vapeur avant que leurs orteils ne soient tout ridés?
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Leadership



is paramount Our programs enable leaders to transform themselves, their organizations and their communities.



To learn more about the right program for you and how to customize a program for your organization: 416.978.8815 [email protected] www.rotmanexecutive.com



TURN EVERY DRIVE INTO A VICTORY LAP.



The Subaru Legacy was chosen AJAC’s 2015 Canadian Car of the Year. And we didn’t stop there. They were undoubtedly impressed by the standard Symmetrical Full-Time All-Wheel Drive and the advanced safety of EyeSight*. As well, the Legacy also earned an IIHS Top Safety Pick+ designation†. Which means the biggest winner of all is the person who drives one. Learn more at subaru.ca/legacy.



Vehicles shown solely for purposes of illustration, and may not be equipped exactly as shown. See your local Subaru dealer for complete details. *See Owner’s Manual for complete details on system operation and limitations. †Ratings are awarded by the Insurance Institute for Highway Safety (IIHS). Please visit www.iihs.org for testing methods.
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Weekender Workplace Neighbourhood - Porter Airlines 

14 juin 2016 - ces locaux, on trouve des cornichons. Voth's faits ici, du chocolat artisanal. Laura Slack (goûtez le chocolat noir fumé) et la sauce aux piments ...
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Neighbourhood Weekender Workplace - Porter Airlines 

30 avr. 2014 - to explore, and in this spring issue we touch down in a few of them. Our Weekender feature ..... Rotman School of Management in Toronto, is one of the world's top business thinkers, currently ...... Technologie. CaractÃ©ristiques.
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Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

au travail, à l'école, le mois où l'on évalue les nouveaux défis se profilant à l'horizon ...... coopérative de Grand-Pré qui est le premier torré- facteur biologique et ...
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Employee Weekender Neighbourhood - Porter Airlines 

22 avr. 2015 - the recipes of their Singaporean mother ..... mixed residential and commercial neighbourhood. ...... MalgrÃ© son nom, il n'y a rien de bÃ¢clÃ©.
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Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

top-selling orange blossom-flavoured navettes. La Cardeline .... be spotted from all the way down the tree-lined Avenue de ...... Technologie. CaractÃ©ristiques.
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Weekender Employee Neighbourhood - Porter Airlines 

4 mai 2014 - une modélisation informatique sophistiquée permettant aux ingénieurs de ..... retro pistachio-green tiling and vinyl booths; no-nonsense dishes ...
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Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

mum (contre huit en moyenne Ã  Toronto) et nos balcons font ..... commercial streets, including the Main Street strip, ..... Ce nom soulÃ¨ve la question : y a-t-il.
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Neighbourhood Employee Weekender - Porter Airlines 

Dehors, la faÃ§ade blanche et rouge et l'enseigne en bois rappellent le style ...... salle de bain, petits dÃ©jeuners adaptÃ©s Ã  toutes les prÃ©fÃ©rences). Â« Je veux ...
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Weekender Employee Neighbourhood - Porter Airlines 

And just down the hall in the other direction is the rehab room ..... Une petite pause pour se rÃ©chauffer. Top right. A picture-perfect winter idyll. ...... Technologie.










 


[image: alt]





Neighbourhood Weekender Employee - Porter Airlines 

rÃ©alisateur, doubleur de voix et scÃ©nariste. Chris Haney and Scott Abbott .... m'aide beaucoup Ã  Ã©liminer la tension accumulÃ©e. C'est un exercice bon pour le ...
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

Steps away from the Air Canada Centre, the CN Tower and Rogers Centre and directly connected to the ..... froides : deux bassins avec chute d'eau et un quai sur la rivière avec un ..... et la pièce de résistance, le Million- naire Bijou à 100 ...
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Neighbourhood Weekender Frequent Flyer - Porter Airlines 

sity and built it from the ground up over the last 10 years .... world. Operating as an independent test facility .... led or self-guided snowmobile jaunt across the.
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

17 juil. 2016 - technologies, the TLX is the thrilling step up you've been waiting for. THE 2016 ACURA .... artists and restaurants with lines snaking down the side- walks. Yet for ..... Yet sitting on top of the city's precious bed of rock is a plac










 


[image: alt]





Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

feutre, son intÃ©rieur minimaliste fait rÃ©fÃ©- rence au commerce de la fourrure et au ...... l'informatique Ã  l'U de I. Ora et Labora (Pray and Work). Imagination Is ...
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

Ã  l'aÃ©roport Billy Bishop de Toronto, Caroline Maciel est devenue un rouage crucial de l'Ã©quipe planification et analyse financiÃ¨re trÃ¨s soudÃ©e de Porter. g.
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

51 Marcelino Najarro, top dog of the tarmac. 62 Twist 'n' .... down to earth, and not, yet, another over-gentrified hipsterville. On pense ...... Vitesse. Technologie.
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

dens nous a donné de la crédibilité vis à vis de la municipalité en termes de ...... tôle ondulée, donne un nouveau sens au terme « sans prétentions ». Une fois.
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

Let's get the record straight: Supervisor of Planning and. Technical Records Dominic. Simmons. ...... maw avec ses cyprÃ¨s, chÃªnes moussus et peut-Ãªtre mÃªme ...
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Weekender Frequent Flyer Neighbourhood - Porter Airlines 

has been turned upside down by gentrification in the last. 15 years, this is a good ...... Top dog: husky- sledding in the area. ...... Technologie. CaractÃ©ristiques. Â©.
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Featured Facts Weekender Neighbourhood - Porter Airlines 

Blanche de Hill's Kitchen. Shop. Capitol Hill .... une literie blanche somptueuse et des reproductions de ..... salles de bains et son foyer. Le dÃ©jeuner chaud.
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Weekender Frequent Flyer Spotlight - Porter Airlines 

hÃ´tel hyper tendance de Miami. La chambre me coÃ»tait un prix fou et j'ai dit ..... record de vitesse marin avec un hydroptÃ¨re. La coque en bois de ce bateau est ...
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Weekender Employee Neighbourhood 

4 mai 2014 - Le journal des lignes aÃ©riennes Porter. 34. Feb/Mar. FÃ©v./Mar. .... avec brie et poire) maintient la bonne humeur des ..... propulsÃ© des Boeing 757 ou le quadrimoteur C17 de l'US Air Force ...... 747 to downtown costs CAN $10.
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Weekender It's all downhill at Charlevoix Charlevoix ... - Porter Airlines 

(check in, fly out). VIPorter Notre système de ...... Ordre du jour : un style intelligent. 02. Creative partner .... the late '90s. A new shuttle train will also transport.
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Weekender Steep slopes, bold brews and luxe lodges ... - Porter Airlines 

annonce Jordan en responsable informatique officieux. Et cette odeur ? À l'auberge ...... reversible felt rugs by Cary Hewitt. Prices range from $15 to $3,500,.










 














×
Report Weekender Workplace Neighbourhood - Porter Airlines





Your name




Email




Reason
-Select Reason-
Pornographic
Defamatory
Illegal/Unlawful
Spam
Other Terms Of Service Violation
File a copyright complaint





Description















Close
Save changes















×
Signe






Email




Mot de passe







 Se souvenir de moi

Vous avez oublié votre mot de passe?




Signe




 Connexion avec Facebook












 

Information

	A propos de nous
	Règles de confidentialité
	TERMES ET CONDITIONS
	AIDE
	DROIT D'AUTEUR
	CONTACT
	Cookie Policy





Droit d'auteur © 2024 P.PDFHALL.COM. Tous droits réservés.








MON COMPTE



	
Ajouter le document

	
de gestion des documents

	
Ajouter le document

	
Signe









BULLETIN



















Follow us

	

Facebook


	

Twitter



















Our partners will collect data and use cookies for ad personalization and measurement. Learn how we and our ad partner Google, collect and use data. Agree & Close



